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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

KOHBEHUH.5I OB OrPAHMHEHHH OTBETCTBEHHOCTH IÏO 
MOPCKHM TPEBOBAHMJÏM 1976 T.

rbcyflapcxBa-cxopoHbi HacxoHmea KOHBCHUHH,
IIpH3HaB 3KejiaxejibHbiM ycxanoBHXb nocpeflcxBOM corjiaineHHH HCKOTO- 
eflHHooôpasHbie npasnjia 06 orpaHHHCHHH oxBexcxseHHOcxH no MOPCKHM

XpeÔOBaHHHM,

PeuiHjiH saioiioqHXb c axoS uenbio KoHBenuHio H noaxoMy cornacunucb o 
HHacecJieayiomeM :

TJIABA i. I1PABO HA OrPAHHHEHHE 

CmambH 1. JlHLJA, HMEIOmHE nPABO OrPAHHHHTb CBOK) OTBETCTBEHHOCTb

1. COÔCXBCHHHKH cynoB H cnacaxejiH, KaK OHH onpeflejicHbi HHace, Moryx 
orpaHHqHxi. CBOIO oxBexcxBennocxB B COOXBCXCXBHH c npaBHjiaMH Hacxoameâ 

no xpeôoBaHHHM, yKaaanHbiM B Cxaxte 2.
2. Bbipaacenne «COOCXBCHKHK cyana» oaHanaex coôcxBCHHHKa, (Jjpaxxosa- 

Bjiaflejibu;a H onepaxopa MopcKoro cyana.
3. «Cnacaxejib» osHanaex nioôoe JIHUO, npeAocxaBjiaiomee yaryrH B npHMofl 

CBHSH c onepauHHMH no cnacaHHK). 3x0 onepamin BKjiioiaiox xan^ce onepaunn, 
ynoMHnyxbie B noflnymcxax (d), (e) H (/) nynicxa 1 CxaxbH 2.

4. ECJIH KaKoe-nn6o HS xpeGosanHii, yKaaannbix B Cxaxbe 2, npeatHBJieHO 
K jiK>6oMy Jinny, sa aeftcxBHH, ynymenHe HJIH ôesfleflcxBue Koxoporo HSJIHCXCH 
oxBexcxBCHHbiM coôcxBCHHHK cyflHa HnH cnacaxenb, 3x0 JIHU.O HMeex npaso BOC- 
nojibSOBaxbca orpaHHHCHHeM oxBexcxBCHHocxH, npeflycMoxpeHHbiM Hacxoameâ

5. B HaCXOHmCH KOHBCHUHH OXBCXCXBeHHOCXb COÔCXBCHHHKa CyflHa BKJIK5-
naex oxBexcxBennocxb no ncicy, npeaiHEJieHHOMy K caMOMy cyzjny.

6. CxpaxosmHK oxBexcxseHHOcxH no xpeôoBantiHM, Koxopbie noflnaaaiox 
nofl orpaHHqenHc B COOXBCXCXBHH c npasHjiaMH Hacxoamen KOHBBHUHH, HMCCX 
npaso Bocnojib3OBaxbca npenMymecxBaMH axofi KOHBCHUHH B xaKOH »ce Mepe, KaK 
H caMO JIHIÏO, HbH oxBexcxBCHHOcxb sacxpaxoBana.

7. fleftcxBHe, HanpaBjiennoe na orpaHHHCHHe oxBexcxBennocxH, He osnaqaex
OXBCXCXBCHHOCXH.

CmambH 2. TPEEOBAHH.H, OTBETCTBEHHOCTb
1 . C coojiKwemieM Cxaxeô 3 H 4 cjieayïomHe xpeôoBaHHH, KaKOBO 6w 

ocHOBanne oxBexcxseHHOcxH, noanaaaiox nofl orpanHHCHHe oxBexcxseHHOcxH:
(a) xpeôoBaHHH, CBHsaHHbie co CMepxbio HJIH xenecnbiM nospeacaenneM JIHÔO c 

yxpaxoH HJIH noBpoKfleHHCM HMymecxBa (BKJiroiaH nospeacaenne nopxoBbix 
coopyaceHHH, BOflHbix ôacceHHOB, cyfloxoflHwx nyxefi H cpeacxB HasHrauHOH- 
HOH oôcxanoBKH), npôHcuiefluiHMH na ôopxy cyana nnôo B HPHMOH CBHSH c
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ero 3KcnjiyaxaiiHeH HJIH c onepauHHMH no cnacaHHio, a xaKace xpeooBaHHH B 
oxHouieHHH jiioôoro BOSHHKHiero B pesyjibxaxe axoro nocneayiomero ymepôa;

(è) xpeooBaHHH B OXHOHICHHH ymepôa, HBHBiuerocîi pesyjibxaxoM saaepxKH B 
nepeBO3Ke MOpeM rpysa, naccaacnpoB HJIH HX ôaraaca;

(c) xpeôoBaHHH B OXHOUICHHH flpyroro ymepôa, HBHBinerocH pesynbxaxoM napy- 
HICHHH Jiioôbix npas, BOSHHKHIHX ne HS aoroBopa, H npoHcmeamero B npHMOiî 
CBH3H c SKCHJiyaxaimeË cyana HJIH c onepauHHMH no cnacaHHK);

(d) xpeôoBaHHJi B OXHOHICHHH noateMa, yaajieHHH, yHHqxo>KeHH5i HJIH oôesspe- 
>KHBaHHH cyana, Koxopoe saxonyjio, npeBpaxHjiocb B OÔJIOMKH, ceno Ha Mejib 

noKHHyxo, BKjnoqan Bee, qxo Haxo^Hxca HJIH HaxoflHjiocb Ha ôopxy xaKoro

(e) xpeooBaHHH B OXHOIUCHKH yaaneHHH, yHHHxo>KeHHH HJIH 
rpysa cyflHa;

(/) xpeôosaHHH jiHua, HHOFO HCM JIHHO, oxBexcxBCHHoe sa ymep6, BbisBaHHbie 
MepaMH, npeAnpHHHXbiMH fljia npeAOXBpamcHHH Hnn yMCHbiucHKH ymepôa,
B OXHOHICHHH KOXOpOFO OXBeXCXBCHHOe JIHDÎO MOX6X OFpaHHHHXb CBOK) OXB6X- 
CXBCHHOCXb B COOXBCXCXBHH C HaCXOHIHCH KoHECHIIHeH, H HOCJICflyiOmHM 
yinepÔOM, npHHHHCHHblM XaKHMH MCpaMH.

2. TpeôoBaHHH, yKasannbie B nyHKxe 1 , nonnaaaiox no« orpaHnqenne OXBCX-
CXBCHHOCXH, fla5KC CCHH OHH npefliHEJICHbl B HOpHflKC perpeCCa HHH Ha OCHOBaHHH
rapaHXHH, BOSHHKHIHX HS aoroBopa HJIH HHBIM oôpasoM. OanaKo xpeGoBanna, 
yicasamibie B noanyHKxax (d), (e) H (f) nyHKxa 1 , ne noflnaflatox noa orpaHnqenne 
oxBexcxBCHHOcxH B xoH Mepe, B KaKOH OHH KacatoxcH BO3Harpa»cfleHHH no floro- 
Bopy, saKJïioqeHHOMy c JIHHOM, oxBexcxBCHHbiM sa ymepô.

CmambH 3. HCKJIKDHEHH^ HS OFPAHH^EHH^ OTBETCTBEHHOCTH
IlpaBHjia HacxonmeH KOHBCHUHH ne HPHMCHHIOXCH:

(a) K xpeôoBaHHHM, BbisBanHbiM cnacanncM, HJIH o BSHOCC no oGmen asapHH;
(b) K xpeôoBaHHHM oxHocHxejibHO ymepôa ox sarpHSHCHHH ne(J)xbK) B CMWCJIC 

MeacflynapoflHOH KOHBCHU;HH o rpaacjJtaHCKOH OXBCXCXBCHHOCXH sa ymepô ox 
sarpasHeHHH ne^xbio ox 29 HOflôpa 1969 r. HJIH JHOÔOH nonpasKH HJIH nroôoro 
npoxoKOJia K HBH, Koxopwe HaxoflHxcn B cnjie;

(c) K xpeôosaHHHM, noflnaflaiomHM noa jnoôyio MeacflynapoflHyK) KOHBCHHHIO HJIH 
HauHonajibHoe saKOHoaaxejibcxBO, peryjiapyromne HJIH sanpemaiouiHe orpa- 
HHqeHHe OXBCXCXBCHHOCXH sa HflepHbifi ymepô;

(d) K xpeôoBaHHHM, npeij;'bHBneHHbiM K coôcxBCHHHKy Hflepnoro cyana OXHOCH- 
xejibHO HflepHoro ymepôa;

(e) K xpeôosaHHHM cjiyacamnx co6cxBCHHHKa cyana HJIH cnacaxejm, oônsannocxH 
Koxopbix CBHsaHbi c cyijHOM HJIH c onepauHHMH no cnacaHHio, a xaK^ce K xpe- 

HX HacjieflHHKOB , HacflHBeHueB, HJIH flpyrHx JIHH, HMCK)uiHX npaso 
xaicne xpeooBaHHH, ecjin no saKOHoaaxejibcxBy, peryjinpyiomeMy 

xpyAOBOH floroBop Meacay COÔCXBCHHHKOM cyana HJIH cnacaxeneM H xaKHMH 
cjiyacauiHMH, COÔCXBCHHHK cy^Ha HJIH cnacaxejib ne Bnpase orpaHHqnxb CBOK)
OXBCXCXBCHHOCXb HO 3XHM XpeÔOBaHHHM HHOO CCHH OH HO XaKOMy SaKOHO-
flaxejibcxBy MOKCX orpaHHqnxb ee xojibKO ao cyMMbi, npeBbiuiaiomeE cyMMy, 
npeaycMoxpeHHyio B Cxaxbe 6.
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CmambH 4. riOBEflEHHE, rtPEn.HTCTByiOIH,EE 
OrPAHHHEHHK» OTBETCTBEHHOCTH

JlHUO, HCCyiH.ee OTBCTCTBeHHOCTb, HC HM66T HpaBa OrpaHHHHTb CBOK3 OTBCT-
CTBeHHOCTb, ecjiH flOKasaHO, HTO ymepô HBHJICJI pesyjibTaTOM ero coôcTsennoro 
flCHCTBHH HJIH ynymeHHH, cosepmeHHoro c HaMepenneM npnHHHHTb TaKOH ymepô
HJIH HO CaMOHaflCHKHOCTH H C COSHaHHCM, 1TO TaKOH yffl.ep6 BO3MO3KHO

5. BCTPEHHHE TPEEOBAHH.H
ECJIH JIHQ.O, HMeromee npaso na orpanHienne OTBercTBCHHocTH no npaBHJiaM 

KoHBeHHHH, HMBBT Tpe6oBaHne K HCTuy, BbiTCKaiomee H3 Toro ace 
caMoro npoHcmecTBHH, HX cooTBeTCTsyiomHe TpeooBaHHH nofljieacaT saieTy, H 

HacToanieH KOHBCHHHH HPHMCHHIOTCH TOJibKo K ocTaTKy, ecjm OH

TJIABA n. nPEflEJIBI OTBETCTBEHHOCTH 

CmambH 6. OsmHE

1. ITpeflejIbl OTBeTCTBCHHOCTH HO Tpe6OBaHHHM, HHbIM HCM T6, KOTOpblC
B OraTbe 7, H BOSHHKUIHM H3 oflnoro H Toro ace nponcHiecTBHH, HCHHC- 
jieAyiomHM oôpasoM:

(à) B OTHOniCHHH TpCÔOBaHHH, BbISBaHHblX CMCpTbK) HJIH TCJICCHblM

(i) 333.000 pacHCTHbix eflHHHn — fljia cyana BMecTHMOCTbio ne ôojiee 500 TOHH;
(ii) ana cyflna BMecTHMOCTbio, npeBbmiaiomeH yicaaaHHyio Bbinie, K cyMMe, yKa- 

sanHOH B noflnyHKTe (i), floôaBJiHercH cjieaytomaa cyMMa:
— Ha Kaacayio TOHHy OT 501 no 3.000 TOHH — 500 pacqeTHbix
— na Kaacayio TOHHy OT 3.001 ao 30.000 TOHH — 333 pacneTHbix
— Ha Kaacayio Tonny OT 30.001 flo 70.000 TOHH — 250 pacierabix
— Ha Kaacayro Tonny CBbiine 70.000 TOHH — 167 pacqeTHbix eflHHHii;; 
(b) B OTHOHICHHH jiioôbix flpyrHX TpeooBaHHH: 

(i) 167.000 pac^eTHbix eflHHHu, — ana cyana BMecTHMOCTbio ne ôojiee 500 TOHH;
(ii) fljiH cyAna BMecTHMOCTbio, npeBbmiaiomeH yRasannyio Bbirne, K cyMMe, yKa- 

saHHoft B noflnyHKTe (i), aooaBjineTCH cjieayromaa cyMMa:
— na KaacAyK) Tonny OT 501 flo 30.000 TOHH — 167 pacieTHbix eflHHH^;
— Ha KaacAyro TOHHy OT 30.001 flo 70.000 TOHH — 125 pacqerabix eflannu;
— na Kaacayio TOHHy CBWHIC 70.000 TOHH — 83 pacneTHbie eflHHHnbi.
2. Kor^a cyMMa, Hc^HCJieHHasi B cooTBercTBHH c noanyHKTOM (à) nynKTa 1 , 

jiH onjiaTbi nojiHOCTbK) yKasaHHbix B STOM noanyHKTe Tpe6o- 
, cyMMa, HciHcneHnaa B COOTBCTCTBHH c noanyHKTOM (b) nyHKTa 1 , ncnojib- 

ana onjiaTbi neonjiaqeHHoro ocTaTKa TpeèoBaHHH, yKasaHHbix B nofl- 
nyHKTe (a) nyHKTa 1 , H TaKOH HeonjiaieHHbifi ocTaTOK yaoBneTEOpaeTca na npo-
HOpIIiHOHajIbHOH OCHOBC HapHfly C TpeÔOBaHHHMH, yKaSaHHblMH B HOflnyHKTC (b)
nyHKTa 1.
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3 . OflnaKO, 6es ymepôa AJIH npasa xpeoosaxb BosMemeHHH B oryiae CMepxn 
HJIH xejiecnoro noBpeacflCHHst cornacHO nynicxy 2, FocyAapcxBo-Cxopona MOKCT 
npeAycMoxpexb B CBOBM HannoHanbHOM saicoHOAaxejibcxBe, ixo xpeoosaHHa 
oxHocHxejibHO ymep6a, npHHHHCHHoro nopxoBbiM coopy^ceHHHM, BOAHbiM 6ac-
CCHHaM, CyAOXOAHblM nyXHM H CpeACXBaM HaBHraiïHOHHOH OÔCXaHOBKH, HMCIOX
xaicoô npHopnxex nepefl apyrnMH xpeooBanHHMH, yKasannbiMH B noflnyHKxe (b) 
nyHKxa 1, KaKofi npeAycMoxpen SXHM

4. ripeaejiBi oxBexcxBCHHocxH nioôoro cnacaxejia, aeftcxByK)mero He c 
KaKoro-JiHÔo cyflHa, HJIH nioôoro cnacaxejia, aeficxByiomero HCKjiK>qHxem>HO na 
cyflne, KoxopoMy HJIH B oxHonieHHH Koxoporo OH npeaocxaBjiaex ycjiyrn no cna-
CaHHK), HCHHCJIHIOXCH Ha OCHOBaHHH BMCCXHMOCXH B 1.500 XOHH.

5. Rnx i^ejieH HacxoameH KOHBCHUHH BMCCXHMOCXBIO cyana cnnxaexca 
BMCCXHMOCXB, onpeAeneHHaH B COOXBCXCXBHH c npasHjiaMH o6Mepa, 

IlpHjioaceHHH I MeacaynapCAHOft KOHBCHHHH no oÔMepy cyjjOB 
1969 roaa.

CmambH 7. riPEflEji OTBETCTBEHHOCTH no TPEBOBAHH^M

1 . B OXHOHICHHH XpeÔOBaHHH, BblSBaHHBIX CMCpXbK) HHH XCJICCHblMH HO- 
BpOKflCHHHMH HaCCa^CHpOB CyflHa H BOSHHKmHX H3 OAHOrO H XOFO yKS npOHC-
mecxBHH, npeAejioM oxBexcxBCHHocxH co6cxB6HHHKa axoro cyana HBJIHCXCH cyMMa 
B 46.666 pacnexHtix CAHHHII;, yMno^cennaa na IHCJIO naccaacapoB, Koxopoe cyany 
paspemaexcH nepesosHXb B COOXBCXCXBHH c cyAOBbiM CBHAexenbcxsoM, HO ne 
CBbinie 25 MHJIJIHOHOB pacqcxHwx CAHHHH.

2. AJIH uejieô HacxoHmefi CxaxbH «xpeGoBanna, BWSBaHHbie CMepxbio HJIH 
xenecHbiMH noBpeacACHHHMH naccaacnpOB cyzma», osnaïaiox jrioôbie xanne xpe- 
GoBaHHH, npeAtHBjieHHbie JHGÔMM JIHHOM HJIH ox HMCHH nioôoro JiHHa, Koxopoe 
nepeBOSHjiocb na 3XOM cyAHe:
(a) no Aorosopy nepesosKH nacca^cnpa; HHH
(b) c cornacHH nepesos^HKa RHK conpOBOXAeHHH aaxoManiKHbi HJIH XCHBOXHMX, 

HBjiaioEUHXca npeflMexoM Aorosopa nepesosKH rpysoB.

CmambH 8. PACHETHAJI

1 . PacHexnaa eAHHHn;a, ynoMHHaeMaa B Cxaxbax 6 H 7, HBHHCXCH
npasa sanMcxBOBaHHH», KaK ona onpeAencHa 

4>OH,aoM. CyMMbi, yKasaHHbte B CxaxbHx 6 H 7, nepeBOAHxca B 
Bajiioxy FocyAapcxBa, B KOXOPOM npHMCHHexca orpaHHieHHe OXBCX-

CXBCHHOCXH, B COOTBCXCXBHH CO CXOHMOCXbK) 3XOH BaJIIOXbl Ha Aaxy COSAaHHK
orpaHHHHxejibHoro <i>OHAa, njiaxeaca HJIH npeaocxaBJieHHH oôecneienHH, Koxopoe 
no saKOHOAaxejibcxBy sxoro FocyAapcxsa, paBHOuenno xaKOMy nnaxeacy. CXOH- 
Mocxb B eAHHHiiax «cneunajibHoro npasa saHMCxsoBaHHH» HaiiHOHajibHOH Banioxbi 
FocyAapcxBa-CxopoHbi, Koxopoe HsnaexcH qjieHOM MoKAynapoAHoro sanioxHoro 

, HciHCJiaexcH B COOXBCXCXBHH c MCXOAOM onpeAeneHHH CXOHMOCXH, npn- 
Mc»CAyHapoAHbiM sajiioxHbiM (JioHAOM Ha cooxBexcxBytoioyio Aaxy 

ero co6cxBCHHbix onepauHH H pacqexos. CxoHMoexb B eAHHHuax «cneun- 
ajibHoro npasa saHMCXBOBanHH» HainHOHajibHoB Banioxbi FocyAapcxBa-CTOpOHbi, 
Koxopoe HC HBjraexcji HJIBHOM MeacAynapoAHoro BanroxHoro (j)OHAa, HCIHCJIHCXCH 
cnocoôoM, ycxanoBJieHHbiM 3XHM FocyAapcxBOM-CxopoHOH.
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2. TCM ne MCHCC, FocyziapcxBa, Koxopbie ne HBJIHIOTCH qjienaMH 
HapOflHoro BartioTHoro (fronça H saKOHOflaxejiBcxBO KOTOPBIX ne HOSBOJIHCX npn- 
MCHHTB nojioaceHHH nyHKTa 1, MoryT BO BpeMH nofliracaKHH 6es OFOBOPKH o 
paxH<J)HKaHHH, npHHHXHa HJIH ofloôpenna JIHÔO npn paxH(|>HKaHHH, HPHHHXHH,
OflOÔpCHHH HJIH npHCOCflHHeHHH, JIHÔO B JIK)6oe BpCMH HOCJie 3XOFO 3aHBHXB, 1XO

oxBexcxBCHHOcxH, npeaycMoxpeHHBie B Hacxoflmeô KOHBCHHHH H npn- 
na HX xeppnxopHH, ycxanaBjiHBaioxca oieayiomHM oôpasoM:

(a) B OXHOIHCHHH HOflHyHKxa (à) 1 CxaxbH 6 — B cyMMe:
(1) 5 MHJIJIHOHOB BajHOXHBIX CflHHHU — flJIH CyflHa BM6CXHMOCXBIO H6

ôonee 500 XOHH;
(ii) ana cyflna BMecxHMOcxbK), npeBBiHiaiomeH yRasannyio BBIIIIC, K cyMMe, 

aaHHOH B noanyHKxe (i), floGaBnaexca cneflyromaa cyMMa:
— na KaacAyio xonny ox 501 ao 3.000 XOHH — 7.500 BajiroxHBix
— na icaJKflyio xonny OH 3.001 «o 30.000 XOHH — 5.000 BantoxHBix
— na Kaacayio xonny ox 30.001 xo 70.000 XOHH — 3.750 BajiroxHbix
— na Ka>K,ayio xonny CBBime 70.000 XOHH — 2.500 BajiroxHBix
(b) B oxHomeHHH no^nyHKxa (b) nynKxa 1 CxaxbH 6 — B cyMMe:

(i) 2,5 MHJIJIHOHa B3JIIOXHBIX CflHHHp — flJIH CyflHa BMCCXHMOCXBK) HC GoJICC 500
XOHH;

(ii) fljia cyana BMCCXHMOCXBIO, npeBBiiiiaiomeH yRasannyio BBIIUC, K cyMMe, yica- 
sanHOH B noflnyHKxe (i), floôaBjiaexcH cjieayromaa cyMMa:
— na Kaacflyio xonny ox 501 30 30.000 XOHH — 2.500 sanioxHbix eflUHHU.;
— na Kaacayio xonny ox 30.001 ao 70.000 XOHH — 1.850 BanroxHbix eflHHH^;
— na Kaagjyio xonHy csbiuie 70.000 XOHH — 1.250 BanioxHbix
(c) B OXHOIH6HHH HyHKXa 1 CxaXbH 7 — B CyMMC 700.000 BajIIOXHblX

yMHOxceHHOH Ha HHCJIO naccaacHpoB, Koxopoe cyflHy paapeniaexca nepesosHXb B
COOXB6XCXBHH C 6FO CBHfleXCJIbCXBOM, HO HC CBBIUIC 375 MHJIJIHOHOB B3JIIOXHBIX

IlyHKXBi 2 H 3 CxaxBH 6 HPHMCHHIOXCH cooxBexcxseHHO K noanyHKxaM (a) 
H (b) nacxoHmero nynicxa.

3. BanioxHaH eflHHHHa, ynoManyxaa B nyHKxe 2, cooxBexcxsyex mecxHfle-
CflXH HHXH C HOJIOBHHOH MHJinHFpaMMaM SOJIOXa HpOÔbl flCBHXbCOX XbICHHHblX.

3X00 cyMMbi B naHHOHajibHyio sajiioxy ocymecxBJiaexcH corjiacno saKo- 
cooxBexcxsyiomero FocyaapcxBa.

4. HCIHCJICHHC, ynoMHHyxoe B nocjieflHefi 4>pase nynnxa 1, H nepesoa, 
ynoMHHyxbiH B nyHKxe 3, aoJiacHbi ocymecxBJiaxbCH xaKHM oôpasoM, HXOÔBI Bbipa- 
3HXb B HauHOHajibHOH Bajiioxe rocyflapcxsa-CxopOHbi, nacKOJiBKO axo BOSMOKHO, 
xy ace peanbHyio uennocxb cyMM, yKasannBix B CxaxBHX 6 H 7, Kanan Bbipaacena 
B 3XHX cxaxbax B pac^exHbix eflHHHHax. FocyflapcxBa-CxopoHBi cooômaiox aeno- 
3HxapHio cnocoô HcqncjieHHH corjiacHo nyHKxy 1 HJIH, B cooxBexcxsyiomeM cjiynae, 
pesyjiBxax nepCBoaa corjiacno nyHKxy 3 BO speMfl noanHcaHHH 6es OFOBOPKH o 
paxmJraicaijHH, HPHHHXHH HJIH ofloôpeHHH, JIHÔO npn cga^e na xpaneHae 
MCHxa, ynoManyxoro B Cxaxbe 16, H saxeM KaacABiH pas, Kor^a 

B 3XOM cuocoôe HJIH B pcsyjibxaxax nepeBOfla.
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9. OBtEflHHEHHE TPEEOBAHHÏÏ

1. Ilpeflejibi oTBercTBCHHOCTH, onpe/cejieHHbie B COOTBBTCTBHH co Cxa-
Tbeft 6, npHMCHHIOTCH K COBOKynHOCTH BCCX TpeÔOBaHHH, BO3HHKUIHX H3 KaKOFO-
JIHÔO oflHoro npoHcraecTBHH:
(a) npoTHB jrana HJIH JIHIJ, ynoMHHyTbix B nyHKxe 2 CTaTbH 1 , H jiroôoro jinua, 

sa ACHCTBHH, ynymeHHe HJIH ôesflencTBHe KOTOporo ynoMHHyToe JIHUO HJIH
JIHUa OTBeTCTBCHHbi; HJIH

(è) npoTHB coôcTBCHHHKa cymia, npeflocTaBjiHiomero ycjiyrn no cnacaHHio c STOFO 
cyrma, H cnacaTejifl HJIH cnacaTeneS, flencTByramax c TaKoro cyana, H JIK>- 
6oro JiHu;a, sa fleiicTBHH, ynymenne HJIH ôesaeHCTBHe KOTOporo OH HJIH OHH
OTBCTCTBeHHbl ;

(c) npoTHB cnacaTejiH HJIH cnacaTejieft, fleflcTByioinHx ne c cyana HJIH AeficTByro- 
UÏHX HCKjno^HTenbHo na cyane, KOTOpOMy HJIH B OTHOUICHKH KOTOporo npe- 
flOCTaBnHioTCH ycnyrn no cnacaHHio, H Jiioôoro JIH^a, sa aencTBHH, ynymeHHe
HJIH OeSflCECTBHC KOTOporo OH HJIH OHH OTBCTCTBeHHbl.

2. ripeaejibi OTBCTCTBCHHOCTH, onpcAejieHHbie B COOTBCTCTBHH co Cra-
TbCH 7, npHMCHHIOTCH K COBOKynHOCTH BCCX OXBaTblBaCMblX CK> Tpe6OBaHHH, KOTO-
pwe MoryT BOSHHKHyTb HS KaKoro-jra6o oanoro nponcuiecTBHH HPOTHB ynoMH- 

B nyHKTe 2 CTaTbH 1 Jinna HJIH JIHU B OTHOIHCHHH cyana, yKasannoro B 
7, H Jiioôoro nnna, sa fleficTBHH, ynyuienHC HJIH oesfleftcTBHe KOTOporo 

ynoMHHyToe Bbime JIHUO HJIH jinna

CmambH 10. OrPAHHHEHHE OTBETCTBEHHOCTH BE3

1 . OrpaHHHCHHH OTBCTCTBCHHOCTH MO^CHO HOTpeOOBaTb, HBCMOTpfl Ha TO,
ITO orpaHHiHTCJibHbiH $OHfl, ynoMHHyTbiH B CTaTbe 11; ne cosaan. 

pOHa MoaceT npe^ycMOTpeTb B CBOBM HanHonajibHOM 
B cjiyqaax, Kor^a B ero cyae npefli>HBnHeTCH 

Tpe6oBaHHH, noflnaflaiomero noa orpammeirae oTBeTCTBCHHocTH, OTBCT-
CTBCHHOe JIHIIO MOKCT OCymCCTBHTb npaBO OrpaHHHHTb CBOK) OTBCTCTBeHHOCTb 
TOHbKO, eCJIH OrpaHHHHTCJIbHblH (iJOHfl COSflaH B COOTBCTCTBHH C nOJIOKCHHHMH
HacTOHiaefi KoHBenmiH HJIH cosjiaeTCH, Koraa ocymecTBJiHercH npaso orpaHHHHTb
OTBCTCTBeHHOCTb .

2. ECJIH orpaHHieHHe oTBercTBeHHOCTH ocyniecTBjiHercH 6es cosaaaHH orpa-
HHMHTCnbHOrO <t)OHfla, nOJIOaCCHHH CTaTbH 12 npHMCHHIOTCH COOTBeTCTBCHHO.

3 . Bonpocbi npoueaypw, BbiTeKaiomne as npaBHJi nacTOHmeft CTaTbH, pas- 
pemaiOTCH B COOTBCTCTBHH c HannoHajibHbiM saKOHoaaTejibCTBOM FocyflapcTBa-
CTOpOHbl, B KOTOPOM npCfltJIBJieH HCK.

ruABA in. OFPAHHHHTEJItHBIPÏ 

CmambH 11. CosflAHHE o>OHflA

1. JlHUO, Ha KOTOpOe MOaCBT 6bITb BOSnOaCCHa OTBCTCTBCHHOCTb,
yqpeflHTb (JioHfl B cyae HJIH apyroM KOMneTeHTHOM oprane nioGoro FocyaapcTBa-
CTOpOHbl, B KOTOPOM npefltHEJICH HCK B OTHOIHCHHH Tpe6oBaHHH, HOflnaflaiOUIHX
nofl orpannqcHHe OTBeTCTBCHHOCTH. Oona cosaaeTcn B pasMepe cyMMbi, HCHH-
CJ1H6MOH B COOTBCTCTBHH C nOJIOKeHHHMH CTaTefl 6 H 7, npHMCHHMWMH K
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XpeÔOBaHHHM, HO KOXOPWM 3XO JIHHP MOXCX HCCXH OXBCXCXBeHHOCXb, BMCCXC C
nponenxaMH na cyMMy co «HH npoHcmecxBHH, BbissaBinero oxpexcxBenHOcxb, ao 
ami cosaaHHH gonfla. JIioôoH cosflaHHbiH xaKHM 'oôpasoM <J)OHfl npeflHaanaqaexcH 
xonbKo fljifl onnaxbi xpeôoBanHË, B oxHonienHH Koxopbix MOJKCX ôbixb ocymecx-
BJICHO OrpaHH^eHHC OXBeXCXBCHHOCXH.

2. <ï>OHfl MOJKCX 6wxb cosaan HJIH nyxeM BneceHHH cyMM, nnn nyxeM npe,ii- 
cxaBjieHHH oGecneneHHa, npneMJieMoro no saKOHO^axejitcxBy FocyflapcxBa- 
CxopOHbi, B KoxopoM cosflaexcH $oHfl, H npH3HaBaeMoro aocxaxo^HbiM cyaoM 
nnn ijpyrHM KOMnexeHXHHM opranoM.

3. Oona, co3flaHHbra oflHHM H3 Jinn, ynoMHHyxwx B noanyHKxax (a), (b) HJIH 
(c) nyHKxa 1 JIHÔO B nyHKxe 2 CxaxbH 9, HJIH ero cxpaxoBmHKOM, c^Hxaexcn 
cosflaHHbiM BCCMH JiHnaMH, yKasaHHbiMH B noflnyHKxax (a), (b) HJIH (c) nynKxa 1
JIHÔO, COOXBCXCXBeHHO, B nyHKXC 2.

CmambH 12. PACnPEflEJlEHHE 4>OHflA

1. C coôJHOfleHHCM nonoaceHHH nyHKxoB 1, 2 H 3 CxaxbH 6 H CxaxbH 7 <]JOH,ÎI 
pacnpeflejiHcxca Meacjiy JinuaMH, HMCIOHIHMH xpeôoBaHHH, nponopUHOHajibno 
ycxaHOBjieHHHM cyMMaM HX xpeôoBaHHH K $oHJj;y.

2. ECJIH flo pacnpeaejieHHH gonfla oxBexcxseHHoe jranp HJIH ero cxpaxoBniHK 
ynjiaxHjiH KOMnencannio no xpeeosaHHio K $OHfly, xaicoe JIHUO npaoôpexaex, B 
npeflejiax ynnaieHHOH HM cyMMbi, B nopaAKC cyôporanHH npasa, Koxopwe na 
ocHOsaHHH HacxoHmeS KoHBeHHHH HMCJIO 6bi jinno, nonyiHBinee KOMnencaaHio.

3. FipaBO cyôporaiïHH, npeaycMOXpeHHoe B nyHKxe 2, MO>KCX ôbixb ncnonb- 
3OBano xaKHce HHMMH, qeM HasBanHbie Bbime, jinnaMH, B OXHOUICHHH JIIOÔOH
CyMMbi, KOXOpyiO OHH ynJiaXHJIH B KaneCXBC BOSMemCHHH, HO XOJIbKO B XOH MC-
pe, B KaicoH xaKan cy6porau;HH paspemaexcsi npHMCHHMbiM HaHHOHajibHWM 
saKonoflaxejibcxBOM.

4. ECJIH oxBexcxBCHHoe JIHUO HJIH JiioSoe apyroe JIHUO ycxanoBHx, qxo 
BnocjieacxBHH OHO Moacex ôbixb npHHyacflCHO ynnaxHTb nonnocxbio HJIH qacxnqHo 
xaKyro cyMMy BOSMemeHHH, B oxHomeHHH Koxopofi 3x0 JIHIÏO MOFJIO 6bi Bocnojib- 
3OBaxbca npasoM cyôporanHH na ocnoBaHHH nyHKXOB 2 H 3, CCJIH 6bi BOSMentenne 
ôbijio ynnaieno flo pacnpeaeneHHa 4>OHaa, cyfl HJIH apyron KOMnexenxHbiH opran 
FocyflapcxBa, B KOXOPOM cos^an (J)OHfl, MO^CCX pacnopnflHxbCH, qxo6bi aocxa- 
xoHHaa cyMMa ôbijia BpeMenno sapesepsKposana, ixoôw naxb xaKOMy Jinny
BO3MOHCHOCTb yflOBJICXBOpeHHH BnOCJICACXBHH CFO XpCÔOBaHHH K

CmambH 13. npEnflTCTBHfl njix npyrnx HCKOB
1. ECJIH orpaHHHHxejibHbiH C[)OHA y^peac^eH B COOXBCXCXBHH co CxaxbeK 11, 

jiioôoe JIHHO, npefltHBHBinee xpeôoBaHHe K $onfly, HC Bnpase ocymecxsjiaxb 
KaKHe-JiHÔo npasa, oxHOCHmneca K xaKOMy xpeôoBanHio, B OXHOUICHHH jnoôoro 
jjpyroro HMymecxsa Jinna, KoxopbiM HJIH ox HMCHH Koxoporo yMpeacflCH <|)OHa.

2. riocjie xoro, KaK yipe^caen orpaHHHHxejibHbra $OHA B COOXBCXCXBHH co 
Cxaxben 11, jnoôoe cyjjHO HJIH jiioôoe apyroe HMyniecxBo, npHHaflJie>Kamee Jinny, 
B HHxepecax Koxoporo cosflan C^OHA, apecxoBannoe HHH saflepacannoe B npeaejiax 

rocyjjapcxBa-CxopoHbi no xpeôoBaHHio, Koxopoe MOXCX ôbixt 
K <i>OHjj;y, a xaKxe nioôoe npeflocxaBJieHHoe oSecneienne Moacex 

ocBo6o»cAeHo pacnopHaceHHeM cyija HJIH Jiioôoro apyroro KOMnexenxnoro
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oprana axoro Focyflapcxsa. Oanaico pacnopaaceHHe o xaKOM ocBOÔoacfleHHH sceraa 
flOJiacHO ôbixb aano, CCJIH orpanHwrejibHbiH <J)on,n yrçpejKflen:
(a) B nopxy, rfle HMCJIO MCCXO nponcinecxBHe, HJIH, CCJIH OHO nponsoimio sa npe- 

flejiaMH flannoro nopxa, B nepsoM nocjie sxoro nopxy 3axo.ua;
(b) B nopxy Bbica^KH B OXHOUICHKH xpeGoBannô, BbisBannwx CMepxbio HJIH 

TejiecHbiM noBpeacfleHHCM;
(c) B nopxy paspyaKH B oxHonienira ymepôa, npHqHHeHHoro rpysy; HJIH
(d) B FocyaapcxBe, rae nano^cen apecx.

3. FIojioaceHHH nyHKXOB 1 H 2 npuMemnoxcs jiHuib B cjiyiae, CCJIH JIHUO, 
HMeiomee xpeSoBanne, Moacex npeffbHBHXb xpeoosaHHe K orpaHHqnxejibHOMy 
$OHfly B cyae, BeaaromeM ^OHSOM, H CCJIH axox (JioHfl fleflcxBHxejibHO Moacex
HCnOJIbSOBaXbCH H CBo6oflHO nepCBOflHXbCH B CBH3H C 3XHM XpeOOBaHHCM.

CmambX 14. IlPHMEHHMOE SAKOHOflATEJlbCTBO

C coôjnofleHHCM nonoxeHHH Hacxoamen rjiaBbi npaBHJia oxHocnxejibHO 
yipe>K,a;eHHH H pacnpeaejieHHH orpaHH^nxejibHoro <J)OHfla H see csasaHHbie c SXHM 
npaBHjia npoineaypbi peryjiapyioxcH aaKOHoaaxejibcxBOM FocyaapcxBa-CxopoHH, 
B KoxopoM yqpexflaexca <J)OHfl.

TJIABA IV. COEPA nPHMEHEHH^ 

Cmambx 15
1. Hacxoauiaa KOHBCHUHH npHMenaexcH BO BCCX cnyqaax, Kor^a nioôoe 

jiHao, yKasaHHoe B Cxaxbe 1, npea^aBjiaex xpeooBarae 06 orpaHHUCHHH ero 
oxBexcxBCHHOCXH B cyfle FocyflapcxBa-CxopOHbi HHH 06 ocBoôoacflCHHH cyana HJIH 
flpyroro HMymecxBa, Koxopoe apecxosano, JIHÔO jiioôoro oôecneneHHH, Koxopoe 
npeflocxaBjieHO B npeaenax IOPHCAHKUHH nroôoro xaKoro Focynapcxsa. TCM ne 
Menée, KajK^oe FocyaapcxBo-Cxopona Moacex nojinocxbio HJIH qacxH«oio oxKasaxb 
B npHMeneHHH Hacxoamefi KoHBenunH K nioôoMy JIH^y, ynasannoMy B Cxaxbe 1 , 
Koxopoe B xo speMH, Korfla npHÔeraiox K npaBHjiaM nacxoameH KOHBCHUHH B cyaax 
axoro FocyaapcxBa, ne HMBCX CBoero nocxoannoro MecxoacHxejibcxsa HJIH OCHOB- 
noro Mecxa fleaxejibHocxH B FocyaapcxBe-Cxopone, HJIH K jiioôoMy cyany, B 
oxHonieHHH Koxoporo npeflT.HBjiHiox xpeSoBanne 06 orpanHienHH oxBexcxBen- 
HOCXH HJIH o ero ocBoôoacflCHHH H Koxopoe B yKasaHHoe Bbime BpeMH ne njiasaex 
nofl (JjJiaroM FocyaapcxBa-CxopoHbi.

2. FocyaapcxBO-Cxopona Moacex perjiaMenxHposaxb cneqaajibHbiMH nojio- 
5KenHflMH nauHonajibHoro saKOHOflaxeJitcxBa CHcxeMy orpannqennH oxBexcxBen- 
HOCXH, Koxopaa oyaex npHMCHHXbCH K cyziaM:
(a) flBjiHiomHMCH B cooxBcxcxBHH c saKOHojiaxejibcxBOM 3xoro FocysapcxBa cy- 

aaMH, npeflnaanaHeHHbiMH fljiH nnasanna no BnyxpennaM BOAHHM nyxaivi;
(b) BMCCXHMOCXbK) MCHCC 300 XOHH.

FocyflapcxBO-Cxopona, BocnojibaoBaBiueeca BosMoacnocxbK», npeaycMOX- 
peHHofi B HacxoflmcM nynKxe, yBeflOMJiHCT jj(eno3HxapHH o npeflejiax oxBexcxBen- 
HOCXH, npHHHXbix B ero HaiiHOHanbHOM saKonoflaxejibcxBc, HJIH o XOM, qxo xaKHe 
npeflejibi ne npeaycMOxpenbi.

3. FocyflapcxBO-Cxopona MO^CCX perjiaMenxHpoBaxb cneunajibHbiMH nojio- 
nanHonajibHoro saKono^axeJibcxBa cncxeMy orpanHHennH oxBexcxBen-
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HOCTH, npHMCHHeMyiO K XpeÔOBaHHHM, BO3HHKaK>mHM H3 npOHCUieCXBHH, KOXO-
PBIMH HHKaKHM oôpasoM ne saxparHBaioxcji HHxepecbi Jimi, HBJiHiomHxcH rpaac- 
flanaMH apyrax FocyziapcxB-CxopoH.

4. Cyzjbi FocyziapcxBa-CxopoHbi ne npHMenniox nacxoamyio KoHBennHio 
K cyflaM, nocxpoeHHbiM HJIH npHcnocoÔJieirabiM fljia Syposbix paôox H ocymecx- 
BJiJiiomHM xaKHe pa6oxbi:
(à) ecjiH 3x0 rocyaapcxBo ycxanoBHJio B CBOCM nauHOHajibHOM aaicoHOflaxejibcxBe 

6onee BbicoKHft npeaeji oxsexcxBeHHOcxH, ICM xox, Koxopbia npeaycMoxpen 
B Cxaxbe 6; HJIH

(b) ecjiH 3x0 rocyAapcxBO cxano cxoponoS MeHCflynapOflHOH KOHBCHUHH, peryjra- 
pyHameô cacxeMy oxBexcxBCHHocxH, npHMeHHeMyro K xaKHM cyaaM.
B cnyiae, Koraa npHMCHHexca noanyHKx (a), xaKoe FocyflapcxBO-CxopOHa 

yseflOMJiHex 06 SXOM flenoanxapHH.
5. HacxoHinaa KOHBCHUHH ne npHMeHaexcH: 

(à) K cyziaM na BosayinHofi noayniKe;
(b) K njiasyqaM nnax(J)opMaM, nocxpoenHbiM ana passe^KH HJIH paspa6oxKH npn- 

pecypcoB MopcKoro ana HJIH ero

TJlABA v. 3AKJIK)HHTEJltHLIE 
Cmambfi 16. noflnHCAHHE, PATHOHKAUH^ H

1 . HacxoHmaa KOHBCHUHH oxKpbixa ana noflnncaHHH BCCMH rocyaapcxBaMH 
B Mecxe npeôbiBaHHH MexnpaBHxejibcxBCHHOH MOPCKOH KoncyjibxaxHBHOH opra- 
HHsaaHH (HMenyeMoii aanee «OpraHHsauHH») c 1 ^espana 1977 roaa ao 3 1 fleKa6pH 
1977 rofla H 3axeM ocxaexca oxKpbixoM MJIH npncoeflHHeHHH.

2. Bce rocyAapcxsa Moryx cxaxb cxoponaMH HacxoameH KOHBCHUHH nyxeM:
(a) noflnncaHHH 6es orosopKH o paxH4)HKauHH, HPHHHXHH HJIH oflOÔpeHHn; HJTH
(b) noflnncaHHH c ycjiOBHCM o paxH(J)HKaaHH, npHHHXHH HJIH ofloôpeHHH H nocne- 

ayHDmeH paxH^HKaann, IIPHHOTHJI HJIH ofloôpenna; HJIH
(c) npHCOeflHHCHHH.

3. PaxH^JHKauHH, npHHHxne, ofloôpenne HJIH npncoeflHHeHHe ocymecxBJia- 
IOXCH nyxeM cflaqn na xpaneHHe o^HunajibHoro flOKyMenxa 06 axoM FeHepajibHOMy 
ceKpexapro OprannsaHKH (HMenyeMOMy flanee «FeHepajibHbiH ceKpexapb»).

CmambH 17. BcxynjiEHHE B CHJTV
1 . HacxoHinasi KoHBeH^HH Bcxynaex B cnjiy B nepBbifi aeni, Mecaaa, nacxy- 

naromero no ncxeqeHHH OAHOFO roaa nocjie flaxw, Ha Koxopyio flBenaauaxb 
rocyaapcxB noflnnuiyx ee 6es oroBopKH o paxn<i)HKanHH, HPHHHXHH HJIH oaoôpeHHH 
JIHÔO cflaayx na xpanenHe neoôxoflHMbie aoKyMenxbi o paxn(|)HKanHH, HPHHHXHH,
Oflo6p6HHH HJIH npHCOeflHHCHHH.

2. fljiH rocyaapcxBa, Koxopoe nocjie BbinojineHHH ycjioBHH BcxynjienHH B 
CHjiy Hacxoamen KOHBCHE(HH, HO ao aaxbi BcxynneHHa ee B cnjiy caacx na xpaneHHe
flOKyMCHX O paXH4)HKaiIHH, npHHHXHH, OAOÔpCHHH HJIH O npHCOeflHHCHHH JIHÔO

ee 6es OFOBOPKH o paxn^HKauHH, npnHaxHH HJIH oaoôpeHHH, paxn- 
, npHHHxne, oflo6peHHe HJIH npHcoeflHHeHHe JiHÔo nofliiHcaHHe 6e3 oro-

BOpKH O paXH(J3HKaHHH, npHHHXHH HJIH OMOÔpCHHH npHOÔpexaCT CHJiy, B 3aBHCH-
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MOCXH ox xoro, icaicaa aaxa HacxynHx nosanee, — B aenb BCxynneHHa B cnny 
KoHBennHH HJIH B nepBblH fleHb MecHna, Hacxynaiomero no Hcxe^eHHH ^eBHHocxa 
anen nocjie flaxbi noAnncaHHa HJIH aaxbi c^ann na xpanenne flOKyMenxa.

3. Rnx jiioôoro rocynapcxsa, Koxopoe nocne axoro cxanex CxopoHoô 
nacxoameH KoHBennHH, KoHBeimHa Bcxynaex B cnjiy B nepBBiâ flenb Mecana, 
nacxynaioinero no ncxeqeHHH fleBHHOcxa anen nocne gaxbi CRSOS. flOKyMenxa Ha 
xpanenHc.

4. B XOM, ixo Kacaexca OXHOUICHKH Meayiy rocyAapcxsaMH, Koxopbie paxn-
(|)HnHpOBaJIH, npHHHJIH HJIH OflOÔpHJIH HaCXOHmyiO KoHBCHnHK) JIHÔO HpHCOCflH-
HHJiHCb K HCH, HacxofluiaH KoHBCHnHH saMCHHcx H oxMeHHex MeacayHapOflHyio
KOHBCHnHK) OXHOCHXCJIbHO OrpaHHICHHfl OXBeXCXBCHHOCXH COÔCXBCHHHKOB MOp-
CKHX cyflOB, coBepmeHHyro B Bpioccejie 10 OKXHÔPH 1957 roaa, H MeacflynapoflHyK) 
KOHBCHUHIO ana yHHiJjHKanHH HeKoxopBix npaBHn oxHocHxejibHo orpaHHieHHa 
oxBexcxBCHHocxH coècxBCHHHKOB MopcKHx cyflOB, noflnHcaHHyio B Bpioccejie 
25 asrycxa 1924 roaa.

Cmambx 18. OFOBOPKH
1 . JIroôoe rocyaapcxBO Moacex BO BpeMa noflnHcanna, paxH^HKanan, npa- 

Haxna, ofloôpenna nnn npncoeflKHeHHa Cflejiaxb oroBOpicy o npase 
npHMCHCHHe nonnyHKXOB (d) H (é) nynnxa 1 CxaxbH 2. He flonycKaroxcH 
flpyrne OFOBOPKH no BonpocaM cymecxsa HacxoauieS

2. OroBopKH, cflenaHHBie npn noanncaHKH, 
paxH<i)HKanHH, npHHaxHH HJIH oaoôpeHHH.

3 . Jlioôoe rocyaapcxBO, Koxopoe cnenajio oroBopKy K Hacxoamen KOHBCH- 
nnH, Moacex cnaxb ee B jnoôoe BpeMa nocpeacxBOM yBBAOMJieHHa, nanpaBjieHHoro 
FeHepajiBHOMy ceKpexapro. TaKaa oxMena oroBopKH Bcxynaex B cnny B OCHB 
nonyneHHH yBeaoMJieHHa. ECJIH B yBenoMJienHH yicasano, HTO oxMena oroBopKH 
Bcxynaex B cnjiy na onpeaejieHHyio B HCM Aaxy, a axa aaxa asjiaexca ôojiee nosa- 
HCH, qeM flaxa noJiy^eHHa yBenoMjienna FeHepajiBHbiM ceKpexapeM, oxMena 
oroBopKH Bcxynaex B cnjiy na xaKyio 6ojiee nosanioio Aaxy.

CmambM 19. flEHOHCAUH^
1. Hacxoaniaa KoHBenoHa Moacex ÔBIXB flCHOHCHpoBaHa FocyAapcxBOM- 

CxopoHofi B Jiroôoe BpeMa nocne HcxeieHHa oanoro roaa c aaxBi BcxynneHHa
KOHBCHnHH B CHJiy AJIH 3XOH CxOpOHBI.

2. fleHOHcanna ocymecxEJiaexca nyxeM c,qaHH na xpaneHHe flOKyMenxa Fene- 
panbHOMy ceKpexapro.

3 . fleHOHcauna Bcxynaex B cnjiy B nepBbiâ «CHB Mecana, nacxynaiomero no 
HcxeqeHHH oflHoro roaa nocjie aaxbi cnanH na xpaneHne aoKyMenxa HJIH no HCXC- 
HCHHH ôojiee fljiHxenbnoro nepnoaa, KOXOPBIH Moacex ÔBIXB ynasan B

CmambH 20. IlEPECMOTP H nonpABKH 
1 . OpraHHsainia Moacex coasaxb KOH^epeHnnio ana nepecMoxpa nacxoamefi

HJIH BHeCCHIia B H6C HOnpaBOK.

2. OpraHHsanna cosBisaex KOH^epeHnnio FocyaapcxB-CxopoH Hacxoamen 
KOHBCHUHH ana ee nepecMoxpa nnn BHeceHHa B nee nonpasoK no npocbôe ne Menée,
H6M OflHOË XpeXH CxOpOH.
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3. nocne aaxbi BCxyimeHHH B cmiy nonpaBKH K HacxoHinefi KOHBCHUHH
niOÔOH AOKyMCHX O paXHIjJHKaUHH, npHHHXHH, OAOÔpCHHH HJIH npHCOeflHH6HHH,
cflaHHbift na xpaHCHHe, cinxaexcH OXHOCHUÏHMCH K KoHBennHH c nonpaBKoft, CCJIH 
xoJibKo B 3XOM flOKyMenxe ne BbipaaceHo npoxHBonojio>KHoe

Cmambfi 21. riEPECMOTP CVMM OFPAHHHEHH^ H PACHETHOH
HJIH BAJIIOTHOH EflHHHDiH

1 . HecMOxpn na nonoacemiH CxaxbH 20, KOH<J)epeHnHH, HMetoman 
xoJibKO nepecMoxp cyMM, ycxanoBjieHHbix B Cxaxbax 6 H 7 H B nyHKxe 2 CxaxbH 8, 
HJIH saMBHy offHoft HJIH oôcHX cflHHHu, onpeflejiCHHbix B nyHKxax 1 H 2 3xoft 
CxaxbH, flpyrHMH eflHHHU,aMn, cosbiBaexca OpraHHsauneft B COOXBCXCXBHH c 
nyHKxaMH 2 H 3 nacxoHmefi CxaxbH. IlepecMoxp cyMM npoH3BOflHxcH xojibKO 

3HainxejibHoro H3MCHeHHH HX peanbHoft HCHHOCXH.
2. OpraHHS antre cosbiBaex xaKyro KOH$epeH^HIo no npocbôe ne Menée, 

qexBepxn Focyflapcxs-CxopoH .
3 . Pemenne 06 HSMeneHHH cyMM HJIH o saMene OAHHX eflnnnu ApyrnMH 

npHHHMaexca ôojibniHHcxBOM B flBe xpexH FocyflapcxB-CxopoH, npncyx- 
H ronocyiomHx Ha xanoft KOH^epenttHH.

4. Jïioôoe rocyaapcxBO, caasniee na xpaneHHe aoKyMenx o paxH^HKamin,
npHHHXHH, Oflo6pCHHH KOHBCHnHH HJIH npHCOeflHHCHHH K Heft HOCJIC BCXynJICHHH
B cHJiy nonpaBKH, npHMenaex KoHBennHio, HSMeneHHyio nonpaBKoft.

Cmambx 22. ^Eno3HTAPHH

1 . Hacxoamaa KoHBenuHH caaexcH na xpaHenne FenepanbHOMy ceKpexapro.
2. FenepajibHbift cenpexapb:
(a) HanpaBJiaex najuieacame sasepeHHtie KOHHH Hacxojmieô KoHBenuHH BCCM 

FocyaapcxBaM, npnrnanieHHbiM npncyxcxBOBaxb na KoH<J)epeHu;HH no orpann-
HCHHK) OXBCXCXBCHHOCXH HO MOpCKHM XpeÔOBaHHHM, H BCCM flpyrHM Focyflap- 
CXBaM, npHCOeflHHHBUIHMCH K HaCXOHHieft KOHBBHnHH;

(è) HSBeinaex see FocyaapcxBa, no^nncaBniHe HacxoHmyro KoHBennHto HJIH 
npHcoeflHHHBuiHeca K neft:

(i) o KaacflOM HOBOM noflnncaHHH, Kaacaofi caaie na xpanenne aoKyMenxa H o 
jnoôoft oroBopKe, a xaioKe o aaxe xaKoro noanncaHHa HJIH caaie na xpaHenne;

(ii) o flaxe BCxynjienHH B cnjiy Hacxoameft KoHBennHH nnn Jiioôoft nonpaBKH K neft;
(iii) o Jno6oH fleHOHcanjHH nacxoaineft KOHBCHIÏHH H o flaxe scxynjieHHa flenon- 

caaHH B CHJiy;
(iv) o JIIOÔOH nonpaBKe, npHHaxoft B COOXBBXCXBHH cp CxaxbHMH 20 H 21; 
(v) o JIIOÔOM cooômenHH, xpeôyeMOM KaKOft-jiHÔo as Cxaxeft HacxoHuieft

KOHBCHUHH.

3. Fiocjie BcxynjieHHH B cnjiy Hacxoanieft KoHBeHnan FenepajibHbift ceKpe- 
xapb nepeaaex ee naaneacame saBepennyio KOHHIO B CeKpexapaax Oprannsaunn 
OôteflHHeHHbix HauHH fljiH perHCxpauHH H onyoJIHKOBaHHa B COOXBCXCXBHH co 
Cxaxbeft 102 Ycxasa OpraHHsannH OoieflKHenHbix Haunft.
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Cmambx 23.
HacTOflmaa KOHBCHUHH cocTaBJiena B OBHOM nofljiHHHOM SKaeMnjinpe na 

pyccKOM, anrjiHHCKOM, ncnancKOM H (jjpatmyacKOM asbiKax, IIPHHCM Kaacflbifi TCKCT 
HBJIHCTCH paBHo ayTeHTHiHbiM.

COBEPIIIEHO B Honaone .zieBHTHafluaToro HOHÔPH oana TbicHïa aeBHTbcoT 
ceMbflecHT uiecToro ro^a.

B VflOCTOBEPEHHE HEFO HH^cenoflnHcaBiuHecH, aonacnbiM oôpaaoM na TO 
ynojiHOMOieHHbie, noanHcajiH nacToamyio KOHBCHHHIO.

[For thé signature pages, see p. 266 of this volume — Pour les pages de signature, 
voir p. 266 du présent volume. ]
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE LIMITACIÔN DE LA RESPONSABILIDAD NACIDA 
DE RECLAMACIONES DE DERECHO MARÏTIMO, 1976

Los Estados Partes en el présente Convenio,
Considerando que es deseable establecer de comûn acuerdo reglas uniformes relativas 

a la limitaciôn de la responsabilidad nacida de reclamaciones de derecho maritime, 
Deciden concertar un Convenio conducente a dicho fin y convienen:

CAPÎTULO I. EL DERECHO DE LIMITACIÔN 

Articula 1. PERSONAS CON DERECHO A LA LIMITACIÔN DE RESPONSABILIDAD

1. Los propietarios de buques y los salvadores, tal como se les define a continuaciôn, 
podrân limitar la responsabilidad nacida de las reclamaciones que se enumeran en el 
Articule 2, acogiéndose a las disposiciones del présente Convenio.

2. Por propietario se entenderâ el propietario, el fletador, el gestor naval y el 
armador de un buque de navegaciôn maritima.

3. Por Salvador se entenderâ toda persona que preste servicios directamente 
relacionados con operaciones de auxilio o salvamento. Figurarân también entre estas 
operaciones aquéllas a que se hace referencia en los apartados d), e)jf) del pârrafo 1 
del Articule 2.

4. Si se promueven cualesquiera de las reclamaciones enunciadas en el Articule 2 
contra cualquier persona de cuyas acciones, omisiones o negligencia sean responsables 
el propietario o el Salvador, esa persona podrâ invocar el derecho de limitaciôn de la 
responsabilidad estipulado en el présente Convenio.

5. En el présente Convenio, la responsabilidad del propietario de un buque com- 
prenderâ la responsabilidad nacida de una acciôn incoada contra el buque mismo.

6. Todo asegurador de la responsabilidad por reclamaciones que estén sujetas a 
limitaciôn de conformidad con las reglas del présente Convenio tendra derecho a gozar 
de los privilégies del Convenio en la misma medida que el asegurado.

7. El hecho de invocar la limitaciôn de responsabilidad no constituirâ una admisiôn 
de responsabilidad.

Articula 2. RECLAMACIONES SUJETAS A LIMITACIÔN

1. A réserva de le dispuesto en los Articules 3 y 4, estarân sujetas a limitaciôn
las reclamaciones enumeradas a continuaciôn, sean cuales rueren los supuestos de
responsabilidad:
à) reclamaciones relacionadas con muerte, lesiones corporales, pérdidas o danos sufridos 

en las cosas (incluidos danos a obras portuarias, dârsenas, vias navegables y ayudas 
a la navegaciôn), que se hayan producido a bordo o estén directamente vinculados 
con la explotaciôn del buque o con operaciones de auxilio o salvamento, y los 
perjuicios derivados de cualquiera de esas causas;

b) reclamaciones relacionadas con perjuicios derivados de retrasos en el transporte por 
mar de la carga, los pasajeros o el equipaje de éstos;
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c) reclamaciones relacionadas con otros perjuicios derivados de la violacidn de derechos 
que no sean contractuales, irrogados en directa vinculaciôn con la explotaciôn del 
buque o con operaciones de auxilio o salvamento;

d) reclamaciones relacionadas con la puesta a flote, remocidn, destruction o élimination 
de la peligrosidad de un buque hundido, naufragado, varado o abandonado, con 
inclusion de todo lo que esté o haya estado a bordo de tal buque;

é) reclamaciones relacionadas con la remociôn o la destruction del cargamento del buque 
o la eliminacion de la peligrosidad de dicho cargamento;

f) reclamaciones promovidas por una persona que no sea la persona responsable, 
relacionadas con las medidas tomadas a fin de evitar o aminorar los perjuicios respecte 
de los cuales la persona responsable pueda limitar su responsabilidad de conformidad 
con lo dispuesto en el présente Convenio, y los ocasionados ulteriormente por taies 
medidas.
2. Las reclamaciones establecidas en el pârrafo 1 estarân sujetas a limitaciôn de 

responsabilidad aun cuando sean promovidas por via de recurso o a fines de indemni- 
zacidn, en régimen contractual o de otra indole. Sin embargo, las reclamaciones pro 
movidas de conformidad con lo dispuesto en los apartados d), é) yf) del pârrafo 1 no 
estarân sujetas a limitaciôn de responsabilidad en la medida en que guarden relation 
con una remuneracidn concertada por contrato con la persona responsable.

Articula 3. RECLAMACIONES QUE NO PUEDEN SER OBJETO DE LIMITACIÔN
Las reglas del présente Convenio no serân de aplicacidn en los casos de:

a) reclamaciones relacionadas con operaciones de auxilio o salvamento o con contribu- 
cidn a la averfa gruesa;

b) reclamaciones relacionadas con danos résultantes de la contaminacidn ocasionada 
por hidrocarburos, en el sentido que se da a taies danos en el Convenio internacional 
sobre responsabilidad civil por danos causados por la contaminacidn de las aguas 
del mar por hidrocarburos, del 29 de noviembre de 1969, y en toda enmienda o 
Protocolo correspondiente al mismo que esté en vigor;

c) reclamaciones sujetas a lo dispuesto en cualquier Convenio internacional o legislacidn 
nacional que rijan o prohiban la limitaciôn de la responsabilidad por danos nucleares;

d) reclamaciones contra el propietario de un buque nuclear relacionadas con danos 
nucleares;

e) reclamaciones promovidas por los empleados del propietario o del Salvador cuyo 
cometido guarde relacidn con el buque o con las operaciones de auxilio o salvamento, 
y las reclamaciones promovidas por los herederos de aquéllos o por personas a su 
cargo u otras que tengan derecho a promoverlas si, en virtud de la ley que régule 
el contrato de servicio concertado entre el propietario del buque o el Salvador y dichos 
empleados, el propietario o el Salvador no tienen derecho a limitar su responsabilidad 
respecta de dichas reclamaciones o si la mencionada ley solo les permite limitar su 
responsabilidad a una cuantia que sea superior a la estipulada en el Artfculo 6.

Articula 4. CONDUCTA QUE EXCLUYE EL DERECHO A LA LIMITACIÔN

La persona responsable no tendra derecho a limitar su responsabilidad si se prueba 
que el perjuicio me ocasionado por una accidn o una omisidn suyas y que incurriô en 
estas con intencidn de causar perjuicio, o bien temerariamente y a sabiendas de que 
probablemente se originaria tal perjuicio.
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Articula 5. RECONVENCIONES
Cuando una persona con derecho a limitacion de responsabilidad en virtud de las 

reglas del présente Convenio pueda hacer valer frente al titular de una reclamaciôn otra 
reclamaciôn originada por el mismo acontecimiento, se contrapondrân las cuantîas de 
ambas reclamaciones, y lo dispuesto en el présente Convenio sera aplicable solamente 
a la diferencia que pueda haber.

CAPÎTULO II. LIMITACION DE LA RESPONSABILIDAD 

Articula 6. LIMITES GENERALES

1. Los limites de responsabilidad para reclamaciones que, siendo distintas de las 
mencionadas en el Articule 7, surjan en cada caso concreto, se calcularân con arreglo 
a los siguientes valores:

à) Respecta de las reclamaciones relacionadas con muerte o lesiones corporales, 
i) 333.000 unidades de cuenta para buques cuyo arqueo no excéda de 500 toneladas; 

ii) para buques cuyo arqueo excéda de ese limite, la cuantïa que a continuaciôn se indica 
en cada caso mas la citada en el inciso i):
— de 501 a 3.000 toneladas, 500 unidades de cuenta por tonelada;
— de 3.001 a 30.000 toneladas, 333 unidades de cuenta por tonelada;
— de 30.001 a 70.000 toneladas, 250 unidades de cuenta por tonelada; y
— por cada tonelada que excéda de 70.000 toneladas, 167 unidades de cuenta; 
b) Respecta de toda otra reclamaciôn,

i) 167.000 unidades de cuenta para buques cuyo arqueo no excéda de 500 toneladas; 
ii) para buques cuyo arqueo excéda de ese limite, la cuantïa que a continuaciôn se indica

en cada caso mas la citada en el inciso i):
— de 501 a 30.000 toneladas, 167 unidades de cuenta por tonelada;
— de 30.001 a 70.000 toneladas, 125 unidades de cuenta por tonelada; y
— por cada tonelada que excéda de 70.000 toneladas, 83 unidades de cuenta.
2. Si la cuantïa calculada de conformidad con el pârrafo 1 a) no basta para satisfacer 

en su totalidad las reclamaciones mencionadas en él, se podrâ disponer de la cuantïa 
calculada de conformidad con el pârrafo 1 b) para saldar la diferencia impagada de las 
reclamaciones mencionadas en el pârrafo 1 a), y esa diferencia tendra la misrna prelaciôn 
que las reclamaciones mencionadas en el pârrafo 1 b).

3. No obstante, sin perjuicio de ejercer el derecho a las reclamaciones relacionadas 
con muerte o lesiones corporales de conformidad con lo dispuesto en el pârrafo 2, todo 
Estado Parte podrâ estipular en su legislaciôn nacional que las reclamaciones relacionadas 
con danos a obras portuarias, dârsenas, vi'as navegables y ayudas a la navegaciôn tengan, 
en relaciôn con las otras reclamaciones mencionadas en el pârrafo 1 b), la prelaciôn 
que establezca esa legislaciôn.

4. Los limites de responsabilidad aplicables al Salvador que no opère desde un 
buque o al Salvador que opère exclusivamente en el buque al cual o en relaciôn con el 
cual esté prestando servicios de auxilio o salvamento, se calcularân sobre la base de 
un arqueo de 1.500 toneladas.

5. A los fines del présente Convenio, por arqueo del buque se entenderâ el arqueo 
bruto calculado de conformidad con las Reglas que figuran en el Anexo I del Convenio 
internacional sobre arqueo de buques, 1969.
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Articula 7. LIMITE PARA LAS RECLAMACIONES VINCULADAS A PASAJEROS
1. Respecte de las reclamaciones relacionadas con muerte o lesiones corporales 

de los pasajeros de un buque surgidas en cada caso concrète, el limite de responsabilidad 
del propietario de este sera una cantidad de 46.666 unidades de cuenta multiplicada por 
el numéro de pasajeros que el buque esté autorizado a transportar de conformidad con 
el certifîcado del mismo, que no excéda de 25 millones de unidades de cuenta.

2. A los fines del présente Articule, por "reclamaciones relacionadas con muerte 
o lesiones corporales de los pasajeros de un buque" se entenderâ toda reclamation 
promovida por cualquiera de las personas transportadas en dicho buque o en nombre 
de ellas que viaje:
a) en virtud de un contrato de transporte de pasajeros, o,
b) con el consentimiento del transportista, acompanando a un véhicule o a animales 

vives amparados por un contrato de transporte de mercancfas.

Articula 8. UNIDAD DE CUENTA

1. La unidad de cuenta a que se hace referencia en los Articules 6 y 7 es el Derecho 
Especial de Giro tal corne este ha side definido por el Fonde Monetario Internacional. 
Las cuantias a que se hace referencia en los Articules 6 y 7 se convertirân en moneda 
nacional del Estado en que se invoque la limitacidn, de acuerdo con el valor oficial de 
la moneda en la fecha en que haya sido constituido el fondo para la limitacion, se efectde 
el page o se constituya la fianza que, de conforrriidad con la ley de ese Estado, sea 
équivalente a tal pago. Con respecte al Derecho Especial de Giro, el valor de la moneda 
nacional de un Estado Parte que sea miembro del Fondo Monetario Internacional se 
calcularâ per el método de evaluacion efectivamente aplicado en la fecha en que se trate 
por el Fondo Monetario Internacional a sus operaciones y transacciones. Con respecte 
al Derecho Especial de Giro, el valor de la moneda nacional de un Estado Parte que 
no sea miembro del Fondo Monetario Internacional se calcularé del modo que détermine 
dicho Estado Parte.

2. No obstante, los Estados que no sean miembros del Fondo Monetario Interna 
cional y cuya ley no permita aplicar las disposiciones del pârrafo 1 podrân, cuando se 
produzca la firma sin réserva en cuanto a ratificaciôn, aceptaciôn o aprobacidn, o cuando 
se produzcan la ratificaciôn, la aceptacidn, la aprobaciôn o la adhésion, o en cualquier 
momento posterior, declarar que los limites de responsabilidad estipulados en el présente 
Convenio aplicables en los territorios de aquéllos se fijarân de la forma siguiente:

a) Respecte del Artîculo 6, 1 a), en una cuantia de:
i) 5 millones de unidades monetarias para buques cuyo arqueo no excéda de 

500 toneladas;
ii) para buques cuyo arqueo excéda de ese limite, la cuantia que a continuaciôn se indica 

en cada caso mas la citada en el inciso i):
— de 501 a 3.000 toneladas, 7.500 unidades monetarias por tonelada;
— de 3.001 a 30.000 toneladas, 5.000 unidades monetarias por tonelada;
— de 30.001 a 70.000 toneladas, 3.750 unidades monetarias por tonelada; y
— por cada tonelada que excéda de 70.000 toneladas, 2.500 unidades monetarias; y
b) Respecte del Artîculo 6, 1 b), en una cuantia de:

i) 2 millones y medio de unidades monetarias para buques cuyo arqueo no excéda de 
500 toneladas;
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ii) para buques cuyo arqueo excéda de ese limite, la cuantïa que a continuaciôn se indica 
en cada caso mas la citada en el inciso i):
— de 501 a 30.000 toneladas, 2.500 unidades monetarias por tonelada;
— de 30.001 a 70.000 toneladas, 1.850 unidades monetarias por tonelada; y
— por cada tonelada que excéda de 70.000 toneladas, 1.250 unidades monetarias; y 
c) Respecta del Articule 7, 1, en una cantidad de 700.000 unidades monetarias

multiplicada por el numéro de pasajeros que el buque esté autorizado a transportar de
conformidad con el certificado del mismo, que no excéda de 375 millones de unidades
monetarias.

Los pârrafos 2 y 3 del Articule 6 son de aplicaciôn por tanto a los apartados a)
y b) del présente pârrafo.

3. La unidad monetaria a que se hace referenda en el pârrafo 2 corresponde a sesenta 
y cinco miligramos y medio de oro de novecientas milésimas. La conversion a la moneda 
nacional de las cuantfas a que se hace referencia en el pârrafo 2 se efectuarâ de acuerdo 
con la legislation del Estado interesado.

4. El calcule a que se hace referencia en la ultima frase del pârrafo 1 y la conversion 
mencionada en el pârrafo 3 se efectuarân de modo que, en la medida de lo posible, 
expresen en la moneda nacional del Estado Parte las cuantfas a que se hace referencia 
en los Articules 6 y 7 dândoles el mismo valor real que en dichos Articules se expresa 
en unidades dé cuenta. Los Estados Partes informarân al depositario de cuâl fue el método 
de calcule seguido de conformidad con lo dispuesto en el pârrafo 1, o bien el resultado 
de la conversion establecida en el pârrafo 3, segiin sea el caso, en el momento en que 
se produzca la firma sin réserva en cuanto a ratification, aceptacidn o aprobaciôn, o 
al depositar el instrumento a que hace referencia el Articule 16, y cuando se registre 
un cambio en el método de calcule o en las caracteristicas de la conversion.

Articula 9. ACUMULACIÔN DE RECLAMACIONES

1. Los limites de responsabilidad determinados de acuerdo con el Articule 6 se 
aplicarân al total de las reclamaciones surgidas en cada case concrete:
a) contra la persona o las personas mencionadas en el Articule 1, 2, y contra cualquier 

otra persona de cuyas acciones, omisiones o negligencia sean aquéllas responsables;
b) contra el propietario de un buque que preste servicios de auxilio o salvamento desde 

ese buque y el Salvador o los salvadores que operen desde dicho buque y cualquier 
otra persona de cuyas acciones, omisiones o negligencia sean aquéllos responsables; o

c) contra el Salvador o los salvadores que no operen desde un buque o que operen 
exclusivamente en el buque al cual o en relaciôn con el cual se estéri prestando los 
servicios de auxilio o salvamento, y cualquier otra persona de cuyas acciones, 
omisiones o negligencia sean aquéllos responsables.
2. Los limites de responsabilidad determinados de conformidad con lo dispuesto 

en el Articule 7 se aplicarân al total de las reclamaciones regidas por dicho Articule 
que puedan surgir en cada case concrete contra la persona o las personas mencionadas 
en el Articule 1,2, respecte del buque a que se hace referencia en el Articule 7, y cualquier 
otra persona de cuyas acciones, omisiones o negligencia sean aquéllas responsables.

Articula 10. LlMITACIÔN DE LA RESPONSABILIDAD SIN CONSTITUCIÔN 
DE FONDO DE LlMITACIÔN

1. Se podrâ invocar la limitation de la responsabilidad aun cuando no haya sido 
constituido el fondo de limitacidn mencionado en el Articule 11. No obstante, un Estado
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Parte podrâ disponer en su législation nacional que cuando ante sus tribunales se incoe 
una action tendente a hacer valer una reclamation sujeta a limitation, la persona 
responsable solo pueda invocar el derecho a limitar su responsabilidad si se ha constituido 
un fondo de limitation de conformidad con las disposiciones del présente Convenio o 
si dicho fondo se constituye al invocar el derecho a limitar la responsabilidad.

2. Cuando se invoque la limitacidn de responsabilidad sin previa constitution de 
un fondo de limitation, serân aplicables las disposiciones del Articule 12.

3. Las cuestiones de procedimiento que puedan surgir en la aplicacion de lo 
dispuesto en el présente Articulo serân dirimidas de conformidad con la législation 
nacional del Estado Parte en el cual se incoe la action.

CAPÏTULO III. EL FONDO DE LIMITACIÔN 

Articula 11. CONSTITUCIÔN DEL FONDO

1. Toda persona presuntamente responsable podrâ constituir un fondo ante el 
tribunal u otra autoridad compétente en cualquier Estado Parte en el que se haya iniciado 
la actuation respecto de reclamaciones sujetas a limitaciOn. Integrarâ dicho fondo la 
suma de las cantidades que entre las establecidas en los Articules 6 y 7 sean aplicables 
a reclamaciones en relation con las cuales esa persona pueda ser responsable, junto, con 
los intereses correspondientes devengados desde la fecha del acontecimiento que originO 
la responsabilidad hasta la fecha de constitucion del fondo. El fondo asf constituido solo 
podrâ utilizarse para satisfacer las reclamaciones respecto de las cuales se pueda invocar 
la limitaciOn de responsabilidad.

2. El fondo podrâ ser constituido depositando la suma o aportando una garantia 
que résulte aceptable con arreglo a la legislation del Estado Parte o en que aquél sea 
constituido y que el tribunal u otra autoridad compétente considère sufïciente.

3. El fondo constituido por una de las personas mencionadas en los apartados a), 
b) y c) del pârrafo 1 del Articulo 9 0 en el pârrafo 2 de este mismo Articulo se entenderâ 
constituido por todas las personas mencionadas en dichos apartados o pârrafo.

Articula 12. DlSTRIBUCIÔN DEL FONDO

1. A réserva de lo dispuesto en los pârrafos 1,2 y 3 del Articulo 6 y en el Artfculo 7, 
el fondo sera distribuido entre los reclamantes en proporciôn a la cuantia de las 
reclamaciones que respectivamente les hayan sido reconocidas como imputables al fondo.

2. Si, antes de que se distribuya el fondo, la persona responsable, o su asegurador, 
ha satisfecho una réclamation imputable al fondo, dicha persona se subrogarâ, hasta 
la totalidad del importe pagado, en los derechos que la persona indemnizada habrfa 
disfrutado en virtud del présente Convenio.

3. El derecho de subrogaciOn estipulado en el pârrafo 2 podrâ ser ejercitado también 
por personas que no sean las alli mencionadas por lo que respecta a cualquier cantidad 
por ellas pagadas en concepto de indemnizacion, pero solamente en la medida en que 
la législation nacional aplicable permita tal subrogaciOn.

4. Cuando la persona responsable o cualquier otra demuestre que puede estar 
obligada a pagar, en fecha posterior, la totalidad o parte de la indemnizacion con respecto 
a la cual tal persona habrfa podido ejercitar el derecho de subrogaciOn que confieren 
los pârrafos 2 y 3 si se hubiera pagado la indemnizacion antes de la distribution del 
fondo, el tribunal o cualquier otra autoridad compétente del Estado en que se constituyO 
el fondo podrâ ordenar que se reserve provisionalmente una cantidad suficiente para
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que tal persona pueda, en la fecha posterior de que se trate, hacer valer su reclamaciôn 
contra el fondo.

Articula 13. ACCIONES EXCLUIDAS

1. Cuando se haya constituido un fondo de limitation de conformidad con lo dis- 
puesto en el Articule 11, ninguna persona que haya promovido una réclamation imputable 
al fondo podrâ ejercitar derecho alguno relacionado con tal reclamaciôn haciéndolo valer 
contra otros bienes de la persona que haya constituido el fondo o en cuyo nombre fue 
aquél constituido.

2. Tras la constitution de un fondo de limitation de conformidad con lo dispuesto 
en el Articule 11, todo buque o cualesquiera otros bienes pertenecientes a una persona 
en nombre de la cual haya sido constituido el fondo, o cualquier fianza depositada a 
ese efecto, que hayan sido embargados o secuestrados dentro de la jurisdiction de un 
Estado Parte para responder de una reclamaciôn que quepa promover contra tal fondo, 
podrân quedar liberados mediante levantamiento ordenado por el tribunal u otra autoridad 
compétente de dicho Estado. No obstante, el levantamiento se ordenarâ desde luego si 
el fondo de limitaciôn ha sido constituido:
a) en el puerto en que se produjo el acontecimiento o, si se produjo ruera de puerto, 

en el primer puerto en que despuës se haga escala; o
b) en el puerto de desembarco respecte de las reclamaciones relacionadas con muerte 

o lesiones corporales; o
c) en el puerto de descarga respecte de danos inferidos al cargamento; o
d) en el Estado en que se efectûe el embargo.

3. Lo dispuesto en los pârrafos 1 y 2 sera de aplicacion solamente si el reclamante 
puede promover su réclamation contra el fondo de limitaciôn ante el tribunal que admi 
nistre dicho fondo y este se halla realmente disponible y es libremente transferible.

Articula 14. LEGISLACIÔN APLICABLE

A réserva de lo dispuesto en el présente Capitule, las reglas relativas a la constitution 
y distribuciôn del fondo de limitaciôn y todas las reglas de procedimiento aplicables 
al respecta estarân a su vez regidas por la legislation del Estado Parte en que se constituya 
el fondo.

CAPfTULO IV. AMBITO DE APLICACION 

Articula 15

1. El présente Convenio sera aplicable siempre que cualquiera de las personas a 
que se hace referencia en el Artîculo 1 trate de limitar su responsabilidad ante un tribunal 
de un Estado Parte o trate de conseguir el levantamiento del embargo de un buque o 
de otros bienes o la dévolution de cualquier fianza depositada dentro de la jurisdiction 
de dicho Estado. No obstante, todo Estado Parte podrâ excluir total o parcialmente 
de la aplicacion del présente Convenio a cualquiera de las personas a que se hace referencia 
en el Articule 1 que en el momenta en que se invoquen las reglas del présente Convenio 
ante los tribunales del Estado de que se trate no tenga su residencia habituai en un Estado 
Parte o no tenga su sede comercial en un Estado Parte, o bien a cualquier buque respecta 
del cual se invoque el derecho a la limitaciôn de responsabilidad o se trate de conseguir 
el levantamiento del embargo y que en el momenta citado no enarbole el pabellôn de 
un Estado Parte.
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2. Todo Estado Parte podrâ regular mediante disposiciones expresas de su legisla 
ciôn nacional el sistema de limitaciôn de responsabilidad aplicable a los buques que sean:
a) de conformidad con la legislaciôn del Estado de que se trate, buques destinados a 

vias navegables interiores;
b) buques de arqueo inferior a 300 toneladas.

El Estado Parte que opte por hacer uso de la facultad estipulada en el présente pârrafo 
notificarâ al depositario cuâles son los limites de responsabilidad adoptados en su 
legislaciôn nacional o bien el hecho de que no existen taies limites.

3. Todo Estado Parte podrâ regular mediante disposiciones expresas de su legisla 
ciôn nacional el sistema de limitaciôn de responsabilidad aplicable a las reclamaciones 
surgidas en casos en que no se vean afectados en modo alguno intereses de personas 
que sean sûbditos de otros Estados Partes.

4. Los tribunales de un Estado Parte no aplicarân el présente Convenio a buques 
construidos o adaptados para la realizaciôn de operaciones de perforaciôn y utilizados 
en ellas:
a) si ese Estado ha fijado, de conformidad con su legislaciôn nacional, un limite de 

responsabilidad superior al que de otro modo regiria segiîn lo estipulado en el Arti- 
culo 6; o

b) si ese Estado se ha constituido en Parte en un Convenio internacional que régule 
el sistema de responsabilidad respecte de taies buques.
En los casos en que sea de aplicaciôn el apartado a), el Estado Parte informarâ de 

ello al depositario.
5. El présente Convenio no sera aplicable a: 

à) véhicules de sustentaciôn neumâtica;
b) plataformas flotantes construidas para la exploraciôn o la explotaciôn de los recursos 

naturales de los fondes marinos o del subsuelo de éstos.

CAPÏTULO V. CLÂUSULAS FINALES 

Articula 16. FlRMA, RATIFICACIÔN Y ADHESION

1. El présente Convenio estarâ abierto a la firma, para todos los Estados, en la 
sede de la Organizaciôn Consultiva Maritima Intergubernamental (en adelante llamada 
"la Organizaciôn") del 1 de febrero de 1977 al 31 de diciembre de 1977, y a partir de 
esta segunda fecha seguirâ abierto a efectos de adhésion.

2. Todos los Estados podrân constituirse en Partes en el présente Convenio 
mediante:
a) firma sin réserva en cuanto a ratificaciôn, aceptacion o aprobaciôn; o
b) firma a réserva de ratificaciôn, aceptacion o aprobaciôn, seguida de ratificaciôn, 

aceptacion o aprobaciôn; o
c) adhésion.

3. La ratificaciôn, aceptacion, aprobaciôn o adhésion se efectuarân depositando 
el oportuno instrumento oficial ante el Secretario General de la Organizaciôn (en adelante 
llamado "el Secretario General").

Articula 17. ENTRADA EN VIGOR
1. El présente Convenio entrarâ en vigor el dia primero del mes inmediatamente 

posterior al ano siguiente a la fecha en que doce Estados lo hayan firmado sin réserva
Vol. 1456, 1-24635



1987 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 263

en cuanto a ratification, aceptaciôn o aprobacion, o hayan depositado los instrumentes 
requeridos a fines de ratification, aceptaciôn, aprobacion o adhésion.

2. Para todo Estado que deposite un instrumente de ratification, aceptaciôn, 
aprobacion o adhésion respecte del présente Convenio o que firme este sin réserva en 
cuanto a ratificacidn, aceptaciôn o aprobacion, una vez se hayan cumplido los requisites 
necesarios para que entre en vigor pero antes de la fecha de entrada en vigor, la ratifica 
tion, aceptaciôn, aprobacion o adhésion, o la firma sin réserva en cuanto a ratification, 
aceptaciôn o aprobacion, surtirân efecto en la fecha de entrada en vigor del Convenio 
o el dia primero del mes que suceda al nonagésimo dfa siguiente a la fecha en que se 
firme el Convenio o se deposite el instrumente, si esta es posterior.

3. Para todo Estado que ulteriormente se constituya en Parte en el présente 
Convenio, este entrarâ en vigor el dia primero del mes que suceda a la expiration de 
un plazo de noventa dias después de la fecha en que el Estado de que se trate haya 
.depositado su instrumente.

4. Respecte de las relaciones que hayan de mediar entre Estados que ratifiquen, 
acepten o aprueben el présente Convenio o se adhieran a él, el Convenio reemplazarâ 
y dejarâ sin efecto al Convenio international relative a la limitation de la responsabilidad 
de los propietarios de buques que naveguen por alla mar, 1957, hecho en Bruselas 
el 10 de octobre de 1957, y al Convenio internacional para la unification de ciertas reglas 
concernientes a la limitation de la responsabilidad de los propietarios de buques, firmado 
en Bruselas el 25 de agosto de 1924.

Articula 18. RESERVAS
1. Todo Estado, en el momento en que se produzcan la firma, la ratification, la 

aceptaciôn, la aprobacion o la adhésion, podrâ reservarse el derecho a excluir la apli- 
caciôn de los apartados d) y e) del pârrafo 1 del Articule 2. No se admitirâ ninguna 
otra réserva en relation con las disposiciones de fondo del présente Convenio.

2. Las réservas hechas en el momento de la firma deberân ser confirmadas al tiempo 
de producirse la ratification, la aceptaciôn o la aprobacion.

3. Todo Estado que haya hecho una réserva respecte del présente Convenio podrâ 
anularla en cualquier momento mediante una notification dirigida al Secretario General. 
Tal anulaciôn surtirâ efecto en la fecha en que se reciba la notification. Si en la noti 
fication se manifiesta que la anulaciôn de una réserva debe surtir efecto en la fecha 
concreta que alli se indique, y esta es posterior a la fecha en que el Secretario General 
reciba la notification, la anulaciôn surtirâ efecto en dicha fecha posterior.

Articula 19. DENUNCIA
1. El présente Convenio podrâ ser denunciado por un Estado Parte en cualquier 

momento, transcurrido un ano desde la fecha en que el Convenio haya entrado en vigor 
para dicho Estado.

2. La denuncia se efectuarâ depositando un instrumente al efecto ante el Secretario 
General.

3. La denuncia surtirâ efecto el dfa primero del mes inmediatamente posterior a 
la expiration del ano siguiente a la fecha en que se deposite el instrumente, o transcurrido 
cualquier otro plazo mas largo que pueda ser fijado en dicho instrumente.

Articula 20. REVISION Y ENMIENDA
1. La Organization podrâ convocar la oportuna conferencia para revisar o enmendar 

el présente Convenio.
Vol. 1456, 1-24635



264 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1987

2. A peticion de un tercio cuando menos de las Partes en el Convenio, la Organi 
zacion convocarâ una conferencia de los Estados Partes para revisar o enmendar el 
Convenio.

3. Después de la fecha de entrada en vigor de una enmienda al présente Convenio, 
todo instrumento de ratifîcaciôn, aceptacién, aprobacidn o adhésion que sea depositado 
sera considerado como de aplicacion al Convenio enmendado, a menos que en el instru 
mento se déclare explicitamente la intenciôn contraria.

Articula 21. REVISION DE LAS CUANTfAS DE LIMITACIÔN Y DE LA UNIDAD 
DE CUENTA O DE LA UNIDAD MONETARIA

1. No obstante las disposiciones del Artîculo 20, la Organizacion, de conformidad 
con los pârrafos 2 y 3 del présente Articule, convocarâ una conferencia cuyo solo objeto 
sea modificar las cuantias fijadas en los Articules 6, 7 y 8, 2, o sustituir una de las dos 
unidades definidas en los pârrafos 1 y 2 del Artîculo 8, o ambas, por otras unidades. 
Solo si se produce un cambio de consideraciôn en su valor real se modificarân esas 
cuantias.

2. La Organizacion convocarâ una conferencia de esta indole a peticion de un cuarto 
cuando menos de los Estados Partes.

3. Para tomar la décision de modificar las cuantias o de sustituir las unidades por 
otras unidades de cuenta se necesitarâ una mayorfa de dos tercios de los Estados Partes 
présentes y votantes en la conferencia.

4. Todo Estado que deposite su instrumento de ratificaciôn, aceptacidn o aprobaciôn 
del Convenio, o de adhésion a este, con posterioridad a la entrada en vigor de una 
enmienda, darâ aplicacion al Convenio enmendado.

Artîculo 22. DEPOSITARIO
1. El présente Convenio sera depositado ante el Secretario General.
2. El Secretario General:
à) remitirà ejemplares auténticos del présente Convenio, debidamente certifïcados, 

a todos los Estados que fueron invitados a asistir a la Conferencia sobre limitaciôn de 
la responsabilidad nacida de reclamaciones de derecho maritime y a cualquier otro Estado 
que se haya adherido al Convenio:

b) informarâ a todos los Estados que hayan firmado el présente'Convenio o se hayan 
adherido al mismo, de:

i) cada nueva firma y cada depôsito de instrumento que se vayan produciendo, con 
cualquier réserva que pueda acompanarlos, y de la fecha en que se produzcan;

ii) la fecha de entrada en vigor del présente Convenio y de toda enmienda al mismo;
iii) toda denuncia del présente Convenio y de la fecha en que tal denuncia surta efecto;
iv) toda enmienda aprobada de conformidad con lo dispuesto en los Articules 20 6 21;
iv) toda comunicacién que haga précisa cûalquiera de los Artîculos del présente 

Convenio.
3. Coincidiendo con la entrada en vigor del présente Convenio el Secretario General 

remitirà un ejemplar auténtico del mismo, debidamente certifïcado, a la Secretarfa de 
las Naciones Unidas a fines de registre y publication, de conformidad con el Artîculo 102 
de la Carta de las Naciones Unidas.
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Articula 23. IDIOMAS

El présente Convenio esta redactado en un solo original en los idiomas espanol, 
francés, inglés y ruso, y cada uno de los textes tendra la misma autenticidad.

HECHO en Londres el dîa diecinueve de noviembre de mil novecientos setenta y seis.
EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto, firman el 

présente Convenio.
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For Bhutan: 
Pour le Bhoutan 
3a Eyxan: 
For Bhutan:

For Bolivia: 
Pour la Bolivie 
3a EOJIHBHIO: 
Por Bolivia:

For Botswana: 
Pour le Botswana 
3a BoTCBEHy: 
Por Botswana:

For Brazil: 
Pour le Brésil : 
3a EpasHjimo: 
Por el Brasil:

For Bulgaria: 
Pour la Bulgarie 
3a EojirapHK): 
Por Bulgaria:

For Burma: 
Pour la Birmanie 
3a EHPMV: 
Por Birmania:
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For Burundi: 
Pour le Burundi : 
3a BypyHflm 
Por Burundi:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie :
3a BejiopyccKyio CoBercicyK) CoipiajiiicTiraecKyio Pecnyôjraicy:
Por la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

For Canada: 
Pour le Canada 
3a Kanafly: 
Por el Canada:

For Cape Verde:
Pour le Cap-Vert :
3a O-Ba Senenoro Mt>ica:
Por Cabo Verde:

For the Central African Republic:
Pour la République centrafricaine :
3a IJeHTpajiBHO-a^pmcaHCKyK) Pecnyônnicy:
Por la Repûblica Centroafricana:

For Chad: 
Pour le Tchad 
3a Haa: 
Por el Chad:
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For Chile: 
Pour le Chili : 
3a HHJIH: 
Por Chile:

For China: 
Pour la Chine : 
3a KHxaft: 
Por China:

For Colombia: 
Pour la Colombie 
3a KonyM6nK>: 
Por Colombia:

For the Comoros: 
Pour les Comores : 
3a KoMopCKne O-sa: 
Por las Comoras:

For thé Congo: 
Pour le Congo : 
Sa'KoHro: 
Por el Congo:

For Costa Rica: 
Pour le Costa Rica 
3a KocTa-Pnicy: 
Por Costa Rica:
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For Cuba: 
Pour Cuba 
3a Ky6y: 
Por Cuba:

For Cyprus: 
Pour Chypre 
3a Ktmp: 
Por Chipre:

For Czechoslovakia: 
Pour la Tchécoslovaquie 
3a HexocjiosaKHio: 
Por Checoslovaquia:

For Democratic Kampuchea: 
Pour le Kampuchea démocratique 
3a ^CMOKpaxHiiecKyi 
Por Kampuchea Democrâtica:

For the Democratic People's Republic of Korea: 
Pour la République populaire démocratique de Corée : 
3a KopeftcKyio HapOflHO-AeMOKpaTimecKyio PecnyÔJiHKy: 
Por la Repûblica Popular Democrâtica de Corea:

For Democratic Yemen: 
Pour le Yemen démocratique : 
3a fleMOKparaqecKHH HCMCH: 
Por el Yemen Democrâtico:
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For Denmark: 
Pour le Danemark : 
3a flaHHto: 
Por Dinamarca:

[JENS CHRISTENSEN] 1 
Subject to ratification2

For the Dominican Republic: 
Pour la République dominicaine : 
3a floMHHHKaHCKyio PecnyôJiHKy: 
Por la Repûblica Dominicana:

For Ecuador: 
Pour l'Equateur : 
•3a s^KBa^iop: 
Por el Ecuador:

For Egypt: 
Pour l'Egypte : 
3a Eranex: 
Por Egipto:

For El Salvador: 
Pour El Salvador : 
3a CanbBaflop: 
Por El Salvador:

1 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the International Maritime 
Organization — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par l'Organisation maritime 
internationale.

2 Sous réserve de ratification.
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For Equatorial Guinea: 
Pour la Guinée équatoriale : 
3a 3KBaTOpnanbHyio 
For Guinea Ecuatorial:

For Ethiopia: 
Pour l'Ethiopie 
3a 34>HonHto: 
Por Etiopïa:

For Fiji: 
Pour Fidji 
3a OKTOKH 
Por Fiji:

For Finland: 
Pour la Finlande : 
3a <I>HHjiflH,HHK>: 
Por Finlandia:

[RICHARD TÔTTERMAN]
Subject to ratification 1

For France: 
Pour la France : 
3a Opamrmo: 
Por Francia:

[M. JACQUIER]
Sous réserve d'approbation2

For Gabon: 
Pour le Gabon 
3a Ta6oH: 
Por el Gabon:

1 Sous réserve de ratification.
2 Subject to approval.
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For the Gambia: 
Pour la Gambie : 
3a FaMÔHio: 
Por Gambia:

For the German Democratic Republic:
Pour la République démocratique allemande :
3a FepMaHCKyio AeMOKpaTtreecicyio PecnyÔJiHKy:
Por la Repûblica Democrâtica Alemana:

For the Federal Republic of Germany: 
Pour la République fédérale d'Allemagne 
3a OeaepaTHBHyro PecnyôJiHKy 
Por la Repiîblica Federal de Alemania:

[H. RUETE]
Subject to ratification 1

For Ghana: 
Pour le Ghana 
3a Faay: 
Por Ghana:

For Greece: 
Pour la Grèce 
3a FpeuHio: 
Por Grecia:

For Grenada: 
Pour la Grenade :
Og TTVlftïïfl OV*

Por Granada:

1 Sous réserve de ratification. 
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For Guatemala: 
Pour le Guatemala :

Por Guatemala:

For Guinea: 
Pour la Guinée :
Oo T"\3WUAl/"\*Ou JL JiUxlCrv/*

Por Guinea:

For Guinea-Bissau: 
Pour la Guinée-Bissau 
3a rbHHeio-BHcay: 
Por Guinea-Bissau:

For Guyana: 
Pour la Guyane 
3a FaSany: 
Por Guyana:

For Haiti: 
Pour Haïti : 
3a FaHTH: 
Por Haiti:

For the Holy See: 
Pour le Saint-Siège : 
3a CBHTeftniHo IlpecTOJi: 
Por la Santa Sede:

For Honduras: 
Pour le Honduras : 
3a ToHflypac: 
Por Honduras:
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For Hungary: 
Pour la Hongrie :

Por Hungria:

For Iceland: 
Pour l'Islande : 
3a HcjiaHflHio: 
Por Islandia:

For India: 
Pour l'Inde : 
3a HEWHIO: 
Por la India:

For Indonesia: 
Pour l'Indonésie 
3a HHflOHesHK): 
Por Indonesia:

For Iran: 
Pour l'Iran : 
3a Hpan: 
Por el Iran:

For Iraq: 
Pour l'Irak : 
3a Hpaïc: 
Por el Iraq:
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For Ireland: 
Pour l'Irlande : 
3a PïpJiaHflHio: 
Por Manda:

For Israël: 
Pour Israël 
3a HspaHJi 
Por Israël:

For Italy: 
Pour l'Italie 
3a HranHio 
Por Italia:

For the Ivory Coast: 
Pour la Côte d'Ivoire : 
3a Eeper CJIOHOBOÔ KOCTH: 
Por la Costa de Mar fil:

For Jamaica: 
Pour la Jamaïque 
3a .HMaôicy: 
Por Jamaica:

For Japan: 
Pour le Japon : 
3a .flnoHHio: 
Por el Japon:
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For Jordan: 
Pour la Jordanie :

Por Jordania:

For Kenya: 
Pour le Kenya 
3a KeHHK): 
Por Kenya:

For Kuwait: 
Pour le Koweït 
3a KyseST: 
Por Kuwait:

For the Lao People's Democratic Republic: 
Pour la République démocratique populaire lao : 
3a HapoflHo-fleMOKpaTKraecKyio pecnyôJiHKy Jlaoc: 
Por la Repûblica Democrâtica Popular Lao:

For Lebanon: 
Pour le Liban : 
3a JlHBaH: 
Por el Lîbano:

For Lesotho: 
Pour le Lesotho 
3a JlecoTo: 
Por Lesotho:
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For Libéria: 
Pour le Libéria 
3a JlHÔepaio: 
Por Libéria:

For the Libyan Arab Republic: 
Pour la République arabe libyenne 
3a JlHBHECKyio Apa6cKyio 
Por la Repûblica Arabe Libia:

For Liechtenstein: 
Pour le Liechtenstein 
3a JlHXTenniTeân: 
Por Liechtenstein:

For Luxembourg: 
Pour le Luxembourg 
3a JlioKceMÔypr: 
Por Luxemburgo:

For Madagascar: 
Pour Madagascar 
3a Manaracnap: 
Por Madagascar:

For Malawi: 
Pour le Malawi 
3a ManaBH: 
Por Malawi:
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For Malaysia: 
Pour la Malaisie :

Por Malasia:

For thé Maldives: 
Pour les Maldives 
3a MajibflHBbi: 
Por Maldivas:

For Mali: 
Pour le Mali 
3a Mann: 
Por Mali:

For Malta: 
Pour Malte 
3a ManbTy 
Por Malta:

For Mauritania: 
Pour la Mauritanie 
3a MaBpHxaHHio: 
Por Mauritania:

For Mauritius: 
Pour Maurice : 
3a MaepHKHH: 
Por Mauricio:
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For Mexico: 
Pour le Mexique :

Por Mexico:

For Monaco: 
Pour Monaco 
3a Monaico: 
Por Monaco:

For Mongolia: 
Pour la Mongolie 
3a MoHrojiHK»: 
Por Mongolia:

For Morocco: 
Pour le Maroc : 
3a MapOKKo: 
Por Marruecos:

For Mozambique: 
Pour le Mozambique 
3a MoaaMOHK: 
Por Mozambique:

For Nauru: 
Pour Nauru 
3a Haypy: 
Por Nauru:
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For Nepal: 
Pour le Népal : 
3a Henan: 
Por Nepal:

For the Netherlands: 
Pour les Pays-Bas : 
3a HEmepJiaHflbi: 
Por los Paises Bajos:

For New Zealand: 
Pour la Nouvelle-Zélande : 
3a HoByro 3enaimnïo: 
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua: 
Pour le Nicaragua 
3a Hmcaparya: 
Por Nicaragua:

For thé Niger: 
Pour le Niger : 
3a Hnrep: 
Por el Niger:

For Nigeria: 
Pour le Nigeria 
3a HnrepnK>: 
Por Nigeria:
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For Norway: 
Pour la Norvège : 
3a Hopsermo: 
Por Noruega:

Subject to ratification 1 
[FRITHJOF JACOBSEN]

For Oman: 
Pour l'Oman : 
3a OMan: 
Por Oman:

For Pakistan: 
Pour le Pakistan 
3a naKHcxaa: 
Por el Pakistan:

For Panama: 
Pour le Panama 
3a FlanaMy: 
Por Panama:

For Papua New Guinea: 
Pour la Papouasie-Nouvelle-Guinée 
3a Ilanya HoByro TBiraeio: 
Por Papua Nueva Guinea:

For Paraguay: 
Pour le Paraguay 
3a IlaparBafi: 
Por el Paraguay:

1 Sous réserve de ratification.
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For Peru: 
Pour le Pérou 
3a Etepy: 
Por el Peru:

For thé Philippines: 
Pour les Philippines 
3a OHJIHIHIUHBI: 
Por Filipinas:

For Poland: 
Pour la Pologne 
3a Ilojibuiy: 
Por Polonia:

For Portugal: 
Pour le Portugal 
3a nopxyranHio 
Por Portugal:

For Qatar: 
Pour le Qatar 
3a KaTap: 
Por Qatar:

For the Republic of Korea: 
Pour la République de Corée 
3a PecnyÔJiHKy Kopero: 
Por la Repûblica de Corea:
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For Romania: 
Pour la Roumanie : 
3a PyMbiHHio: 
Por Rumania:

For Rwanda: 
Pour le Rwanda 
3a Pyanfly: 
Por Rwanda:

For San Marino: 
Pour Saint-Marin : 
3a CaH-MapHHo: 
Por San Marino:

For Sao Tome and Principe: 
Pour Sao Tomé-et-Principe : 
3a Can-ToMe H npHHCHim: 
Por Santo Tome y Principe:

For Saudi Arabia: 
Pour l'Arabie Saoudite : 
3a CayaoBCKyio ApaBHio: 
Por la Arabia Saudita:

For Senegal: 
Pour le Sénégal 
3a Ceneraji: 
Por el Senegal:
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For the Seychelles: 
Pour les Seychelles : 
3a CefimenbCKHe O-Ba: 
Por las Seychelles:

For Sierra Leone: 
Pour la Sierra Leone : 
3a Cbeppa-JleoHe: 
Por Sierra Leona:

For Singapore: 
Pour Singapour : 
3a Cunranyp: 
Por Singapur:

For the Socialist Republic of Viet Nam: 
Pour la République socialiste du Viet Nam : 
3a CoiTHajiHCTHraecicyio pecnyÔJiHKy BberaaM: 
Por la Repiiblica Socialista de Viet Nam:

For Somalia: 
Pour la Somalie 
3a CoMajin: 
Por Somalia:

For South Africa: 
Pour l'Afrique du Sud 
3a KDacHyto 
Por Sudâfrica:
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For Spain: 
Pour l'Espagne : 
3a Hcnanmo: 
Por Espana:

Subject to ratification1
[LUIS GUILLERMO PERINAT]

For Sri Lanka: 
Pour Sri Lanka : 
3a IIIpH JlaHKa: 
Por Sri Lanka:

For the Sudan: 
Pour le Soudan 
3a Cyaan: 
Por el Sudan:

For Surinam: 
Pour le Surinam 
3a CypanaM: 
Por Surinam:

For Swaziland: 
Pour le Swaziland 
3a CBasHJieHfl: 
Por Swazilandia:

For Sweden: 
Pour la Suède : 
3a IIlBeimio: 
Por Suecia:

[OLOF RYDBECK] 
Subject to ratification1

1 Sous réserve de ratification.
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For Switzerland:
Pour la Suisse :
3a
Por Suiza:

For the Syrian Arab Republic: 
Pour la République arabe syrienne : 
3a CHpaôcKyïo ApaôcKyio Pecnyônnicy: 
Por la Repûblica Arabe Siria:

For Thailand: 
Pour la Thaïlande 
3a TamiaHfl: 
Por Tailandia:

For Togo: 
Pour le Togo 
3a Toro: 
Por el Togo:

For Tonga: 
Pour les Tonga 
3a Tonry: 
Por Tonga:

For Trinidad and Tobago: 
Pour la Trinité-et-Tobago 
3a TpHHiwafl H Toôaro: 
Por Trinidad y Tabago:
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For Tunisia: 
Pour la Tunisie 
3a Tymïc: 
Por Tûnez:

For Turkey: 
Pour la Turquie 
3a TypirHto: 
Por Turqufa:

For Uganda: 
Pour l'Ouganda 
3a Yranfly: 
Por Uganda:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine :
3a YKpaHHCKyio CoBeicKyio CoimanncTH«iecKyio Pecnyôjraicy:
Por la Repdblica Socialista Soviética de Ucrania:

For thé Union of Soviet Socialist Republics: 
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
3a Coios COBCTCKHX CoirnajiHCTHiecKHx Pecnyôjimc: 
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

For thé United Arab Emirates: 
Pour les Emirats arabes unis : 
3a OoteflKHCHHtie ApaôcKHe 
Por los Emirates Arabes Unidos:
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For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 
3a CoeflHHCHHoe KOPOJIBBCTBO BejiHKoôpHxaHHH H CeBepnofl 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte :

[DlPLOCK]
Subject to ratification 1

For thé United Republic of Cameroon: 
Pour la République-Unie du Cameroun : 
3a OôteflHHeHHyio PecnyÔJiHicy KaMepyn: 
Por la Repûblica Unida del Camerûn:

For thé United Republic of Tanzania: 
Pour la République-Unie de Tanzanie : 
3a O6i>eflHHeHHyio PecnyÔJiHKy Tansannio: 
Por la Repûblica Unida de Tanzania:

For thé United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
3a CoeflHHCHHbie IIIxaTbi AMCPHKH: 
Por los Estados Unidos de America:

For the Upper Volta: 
Pour la Haute-Volta : 
3a BepxHioK) 
Por el Alto Volta:

For Uruguay: 
Pour l'Uruguay : 
3a YpyrBaô: 
Por el Uruguay:

1 Sous réserve de ratification. 
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For Venezuela: 
Pour le Venezuela 
3a Benecyany: 
Por Venezuela:

For Western Samoa: 
Pour le Samoa-Occidental 
3a SanaflHoe CaMoa: 
Por Samoa Occidental:

For Yemen: 
Pour le Yemen 
3a HeMCH: 
Por el Yemen:

For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie 
3a EDrocjiaBHio: 
Por Yugoslavia:

For Zaire: 
Pour le Zaïre 
3a 3anp: 
Por el Zaire:

For Zambia: 
Pour la Zambie 
3a SaMÔHio: 
Por Zambia:
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

3AKJHOHHTEJIBHLIH AKT MEDKflYHAPOflHOH KOHOEPEHLIHH OB 
OFPAHHHEHHH OTBETCTBEHHOCTH UO MOPCKHM TPEBOBA- 
HRHM 1976 T.

1. B cooxBexcxBHH c PesojiKJnHeH A.369(EX) ox 14 HOHÔpa 1975 roAa, npima- 
xofi AccaM6jieefi MeacnpaBHxejibcxBCHHofi MopcKoâ KOHcyjibxaxHBHOH oprannsaurai, 
Cosex OpraHusainiH na CBOCH xpimuaxb UICCTOH CCCCHH B arone 1976 roaa npHHHJi 
pemenne coasaxb jmnjiOMaxuHecKyio KOH^epennaio ana paccMoxpenHH sonpoca o
npHHHTHH KOHBCHUHH 00 OrpaHHMCKHH OTBeXCXBCHHOCTH nO MOpCKHM Xpe6oBaHHHM.

2. KoH<J)epeim.HH ôbina npoBeflena B Honaone c 1 no 19 HOfl6pa 1976 roaa. 
Ha KoH(j)epeHiniH 6biiiH npeflcxaBJienbi fleneraijHHMH cncayromne rocyaapcxBa:

ABCxpanHfl
ABCXPHH
AJIKHP HopBemH
AprenxHHa IlaHaMa
BenbFHH Ilojibuia
BojirapHfl Canranyp
BpaSHJIHfl CoeflHHCHHOe KopOJICBCXBO
Fana BejiHKoGpHxaHHH H CeBepHoft

PecnyôJiHKa CoeflHHCHHbie Illxaxw AMCPHKH
COK»3 COBBXCKHX I

KHX Pecny6jiHK
Ernnex TaHnanA 
HHflHa TpHHHflaa H Toôaro
HHflOHCSHH TyHHC

MpaH Oe^epaxHBHaH PecnyônnKa 

HcnaHHH

Kanaaa HHJIH
Knnp
Ky6a
JlnôepHH Illpa JlanKa
MeKCHKa K)rocjiaBHH
MonaKo
3. Cneflyromaa op^aHH3a^HH CHCXCMW OpranHsauHH OoieaHHCKHbix 

npucjiana csoero npeflcxaBHxejw Ha KoH^epeniimo no npHrnameHHio Oprafinsainoi: 
KoH^epeHuna OOH no xoproBjie H pasBHTHio

4. Ha KoH<i>epeHin«i 6binn npeacxaBJienbi Ha6niOflaxejiHMH 
rocyaapcxBa:

KopeScKaa HapoflHO-AeMOKpaxniecKaa PecnyôJiHKa 
JlHBHHCKaa ApaôcKaa Pecny6jiHKa
PyMbIHHH

5. Ha KoH(J>epeHmiH GWJIH npeflcxaBJienbi

HHCxnxyx yHH<J)HKau.HH nacxnoro npasa 
rasaneâ
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UenxpajibHoe ynpaBJienne MeacflynapoflHoro acenesHOflopo^cnoro 
xpancnopxa
6. Ha KoH(J)epeHin«o xaioKe HanpasujiH Haônioflaxejiefi cneayiouïHe nenpa-

najiaxa
coioa MopcKoro cxpaxosaHHH 

xoproBaa nanaxa 
acconjuainia MasraHbix cnyacô 
MopcKofi KOMHTCT 

accounauna nopxoB H raBaneâ 
H MeacayHapoflHaH MOpcKaa 

npasa
He4)TflHbix 

EBponeocKan accoijtiauHfl COÔCTBCHHHKOB
accou;Haii;Ha noflpHflHHKOB no ypostiM paôoxaM 
$opyM no npoMbmijieHHofl pasBeflKe H aoôbme HC^JTH

7. npeflcxaBHTejTb Aenerai^HH CoeflHHCHHoro KoponescTBa r-H C. KJIHHTOH 
6biji Hsôpan IIpeflceflaTejieM KoH^epeniina. SaMecxHTejiHMH Hpeflceaa-

T6JIH ÔbIJIH HSÔpaHbi:

KanHTan P. O. BoHflOHH (ApreHTHHa) 
r-H M. A. BeHflbeHHa 
r-H K). flacasafl (CCCP) 
KanHTan C. Tapaana 
r-H A. Ca$4)apH (Hpaa)

8. CeKpeTapnaT KoH^epennaa 6wji HasHanen B cjieayromeM cocxaBe: 
FeHepanbHbiû cenpemapb: r-H H. n. IIIpHBacTaBa, TeHepanbHbifi ceKpexapb

HcnonHumenbHuû cenpemapb: r-H T. A. Menca, ^npeKTop YnpaBjieHUH no
lOpHflHieCKHM BOnpOCaM H BHCIUHHM CHOUieHHHM OpraHH3anHH

SoMecmumenb Hcno/mumenbHoeo ceKpemapx: r-H T. C. Byma, 
flnpeKTOpa KDpnflHqecKoro ynpaBneHHH OprannsainiH

9. KoH^epeniiiHa yqpeflHJia cncAyiomae 
O6mnft KOMHTCT:

Ilpedcedame/ib: r-»ca B. EJIOM
KOMHTCT HO 3aKJIK>HHTeJIbHbIM

Ilpedcedamenb: fl-p <ï>. H. VHCBOJI (Jlnôepaa) 
PeaaKUHOHHbiH KOMHTCT:

Ilpedcedamenb: r-H P. KJICTOH 
KOMHTCT no npoBepKe nonHOMOHHfi:

Ilpedcedamenb: r-n Y. n. Kpoyn
10. B KanecxBe OCHOBM fljia oôcy^cflenna Ha KoH^epennHH HcnonbaoBanncb

npoeKT craxeS Meacaynapo^Hofl KOHBennHH 06 orpaHHHCHHH
HO MOPCKHM TpeÔOBaHHHM, nOflrOTOBJI6HHblft K)pHflHqeCKHM KOMHTCTOM

oôcyacaeHHH B JOpafliraecKOM KOMHxere Bonpoca o HOBOS paciex- 
HOH eflHHHne juin ycxaHOBJieHHH npeflejioB oxsexcxBeHHocxH no npeflnaracMoii
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KOHB6HUHH OÔ OrpaHHHCHHH OXBeXCXBCHHOCXH HO MOpCKHM XpCÔOBaHHHM,
BKjnoiaiomHe npefljioaceHHH H aaKJiioqeHHK B CBHSH c STHM BonpocoM

— KpaxKHe npoxoKOJibi oôcyjKflCHHa B K)pnflHraecKOM KOMHTere npoeicxa cxaxeiî, 
coflep5Kamiïxca B flOKJiaaax KoMHTexa na ero ABaAijaxb xpexbeiî, 
naxoft, flsaAuaxb ceflbMoô H flBaauaxb BOCBMOH ceccnax

— npoeKX saKjnoiHxejibHbix cxaxefi Hacxoamefi KOHBCHUHH, 
CeKpexapaaxoM HMKO

— KOMMCHxapHH, 3aKJiK)HeHna H npeflJiaraeMBie nonpaBKH K ynasanHOMy Bbime 
npoeKxy cxaxeft H nojioaceHHô, npeacxaBjieHHbie npaBHxenbcxBaMH H aaHHxe-
pCCOBaHHblMH OpraHHSaUHHMH.

11. B pesynbxaxe oôcyacaeHirii, HsnoaceHHbix B flOKJiaflax cooxBexcxsyiomHX 
KOMHxexoB H npoxoKOJiax njienapHbix saceflannô H Oômero KOMHxexa, Kon$e- 
penii;nH npHHana KOHBCHD;HIO 06 orpaHHHCHHH oxBexcxBeHHOcxn no MOPCKHM 
xpeôoBaHHHM 1976 rofla.

12. Ha KoH^epenaHH xaKace ôbino flocxHrnyxo CorjianienHe oxHocnxe^bHO 
noHHManna sonpoca 06 ynacxHH rocyaapcxB B KOHBCHUHH H oxHocaxejibHo HC- 
nojineHHa FeHepajibHbiM ceKpexapeM MeacnpaBHxenbcxBeHHoS MOPCKOH Koncyjib- 
xaxHBHoft opraHH3aE(HH ^yHKUHS flenosHxapaa; XBKCX CorjiameHHH npnjro»ceH K 
HacxoHmeMy SaKjnoiHxejibHOMy aicxy.

13. TCKCX nacxoamero SaKjiroinxejibHoro aicxa caaexca na xpaneHne FeHe- 
panbHOMy ceKpexapro MeacnpaBHxenbcxBeHHofl MopcKofi KOHcynbxaxHBHOâ opra-
HH3an0H. OH COCXaBJICH K3K eaHHCXBCHHblH nOflJIHHHblft XCKCX Ha aHrjIHHCKOM,
HcnancKOM, pyccKOM H (JipaHuyacKOM aabiKax.

14. FeHepanbHbiH ceKpexapb MeacnpaBHxejibcxBCHHOH MOPCKOH KOHcyjib- 
xaxHBHoft opraHHsauHH nanpaBHX saBepeHHwe KOIIHH nacxoamero SaiciiiOHiixejib- 
Horo aKxa H aaBepemîbie KOHHH ayxeHXHHHbix XCKCXOB KOHBBHUHH npaBHxejib- 
cxsaM rocyaapcxB, npHraaiueHHbix npuHaxb ynacxne B aaHHoft KoH^epenuHH, B
COOXBCXCXBHH C HOacejiaHHaMH 3XHX npaBHXejIbCXB.

B y^ocroBEPEHHE HEro HHacenoflHHcaBuraeca nocxasHjiH CBOH noanHCH nos
SaKJIIOHHXejIbHblM aKXOM.

COBEPUIEHO B JIoHflone fleBaxHajwaxoro Hoaôpa ogna xbicaia aeBaxbcox 
uiecxoro ro^a.

flOKVMEHT 
KOH<DEPEHD;HH OTHOCHTEJII>HO yHACTH^: B KOHBEHUHH H BBI-

CB^SAHHblX C HEft 4>YHKUHÏÏ flEnOSHTAPH^ TEHEPAJlbHBIM 
CEKPETAPEM MEacnPABHTEJlbCTBEHHOÏÎ MOPCKOÊL KOHCVJlbTATHBHOÏÏ OPEA- 
HH3A^HH (HMKO)

B COOXBCXCXBHH CO CBOHMH yCJIOBHaMH KOHBCHUHa OÔ OrpaHHICHHH OXB6X-
CXB6HHOCXH no MOPCKHM xpe6oBaHHaM 1976 T. ôyflcx oxKpbixa fljia ynacxHH Bcex 
rocyzjapcxB, H FeHepajibHbiH cexpexapb MeacnpaBHxenbcxBCHHOH MOPCKOH KOH- 
cynbxaxHBHofi oprannaai^HH (HMKO) ôyflex ocymecxBnaxb (iiyHKHHH aenosnxa- 
PHH. rio cornameHHK) KoH^epenann FeHepajibHbifi ceKpexapb, BbinojiHaa CBOH 
4>yHKHHH flenosHxapna KoHBenuHH, co^epacanieâ Cxaxbio c nonoaceHHCM «see rocy- 
Aapcxsa», ôyaex cjieaoBaxb npaRxmce, npHHaxoâ FenepajibHOH AccaMGjieeâ Opra- 
HHsauHH O6T>eflHHeHHbix Haunfi B aene ocymecxBJieHHa axoîî CxaxbH, H, B cjryîae 
neoôxoflHMOcxH, HcnpaHiHBaxb MHCHHe AccaMÔJieH HMKO no nojiymeHHa nofl-
HHCH HJIH flOKyMCHXa O paXH^HKaUHH, HpHHaXHH, OflOÔpCHHH HJIH npHCOeflHHCHHH.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA INTERNACIONAL SOBRE LIMITACIÔN 
DE LA RESPONSABILIDAD NACIDA DE RECLAMACIONES DE DERECHO 
MARfTIMO, 1976

1. En cumplimiento de la Resoluciôn A.369(IX), del 14 de noviembre de 1975, 
aprobada por la Asamblea de la Organization Consultiva Maritima Intergubernamental, 
el Consejo de la Organization decidiô durante su trigésimo sexto periodo de sesiones, 
en junio de 1976, convocar una conferencia diplomâtica para deliberar acerca de la 
adoption de un convenio sobre limitation de la responsabilidad nacida de reclamaciones 
de derecho maritimo.

2. La Conferencia se célébré en Londres del 1 al 19 de noviembre de 1976. Los 
siguientes Estados estuvieron representados por delegaciones en la Conferencia:

Alemania, Republica Federal de Italia
Argelia Japon
Argentina Jordania
Australia Liberia
Austria Mexico
Bélgica Monaco
Brasil Noruega
Bulgaria Nueva Zelandia
Canada Paises Bajos
Cuba Panama
Chile Polonia
Chipre Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del
Dinamarca Norte
Egipto Republica Democrâtica Alemana
Espana Singapur
Estados Unidos de America Sri Lanka
Finlandia Suecia
Francia Suiza
Ghana Tailandia
Grecia Trinidad y Tabago
India Tunez
Indonesia Turquia
Iran Union de Republicas Socialistas Soviéticas
Irlanda Yugoslavia
3. Por invitation de la Organization, la siguiente organization del sistema de las 

Naciones Unidas envié un représentante a la Conferencia:
Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo

4. Los siguientes Estados estuvieron representados en la Conferencia por 
observadores:

Republica Arabe Libia
Republica Popular Democrâtica de Corea
Rumania

5. Las siguientes organizaciones intergubernamentales enviaron observadores a la 
Conferencia:

Institute Internacional para la Unification del Derecho Privado
Corporation de Puertos del Este Africano
Oficina Central de los Transportes Ferroviarios Internationales
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6. Las siguientes organizaciones no gubernamentales enviaron también 
observadores a la Conferencia:

Câmara Naviera International
Union Internacional de Seguros de Transportes
Câmara de Comercio Internacional
Asociacidn Internacional de Faros y Balizas
Comité Maritime Internacional
Asociaciôn Internacional de Puertos
Conferencia Marftima Internacional y Bâltica
Asociaciôn de Derecho Internacional
Foro Maritime Internacional de las Companïas Petroleras
Asociaciôn Europea de Propietarios de Remolcadores
Asociaciôn Internacional de Sondeadores
Foro Internacional de Exploraciôn y Producciôn de la Industria Petrolera

7. El Sr. S. Clinton Davis, de la delegaciôn del Reino Unido, fue elegido Présidente 
de la Conferencia. Como Vicepresidentes fueron elegidos:

Sr. R. F. Bondoni (Argentina) 
Sr. M. A. Bendjenna (Argelia) 
Sr. Y. Djavad (URSS) 
Sr. S. Tardana (Indonesia) 
Sr. A. Saffari (Iran)

8. La Mesa quedô constituida como sigue:
Secretario General: Sr. C. P. Srivastava, Secretario General de la Organizaciôn
Secretario Ejecutivo: Sr. T. A. Mensah, Director de Asuntos Jurfdicos y Relaciones 

Exteriores de la Organizaciôn
Secretario Ejecutivo Adjunto: Sr. T. S. Busha, Director Adjunto de la Division 

Jurfdica de la Organizaciôn
9. La Conferencia constituyô las siguientes Comisiones: 
Comisiôn Plenaria:

Présidente: Sra. B. Blom (Suecia) 
Comisiôn de Clâusulas Finales:

Présidente: Sr. F. L. Wiswall, Jr. (Liberia) 
Comisiôn de Redacciôn:

Présidente: Sr. R. Cleton (Pafses Bajos) 
Comisiôn de Vérification de Poderes:

Présidente: Sr. W. P. Crone (Australia)
10. Como base para sus deliberaciones de Conferencia utilizô:

— un conjunto de proyectos de Articules destinados a un Convenio internacional sobre 
limitaciôn de la responsabilidad nacida de reclamaciones de derecho maritime, 
preparados por el Comité Jurîdico de la Organizaciôn;

— un resumen de las deliberaciones del Comité Jurîdico acerca de la détermination de 
una nueva unidad de cuenta para expresar los limites de responsabilidad de conformidad 
con el proyectado Convenio sobre limitaciôn de la responsabilidad nacida de recla 
maciones de derecho maritime, asi como las observaciones y propuestas formuladas 
al respecte;

Vol. 1456, 1-24635



1987_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____303

— las actas resumidas de las deliberaciones del Comité Jurfdico sobre los proyectos de 
Articules, segûn constan en los Informes de los périodes de sesiones vigésimo tercero, 
vigésimo quinto, vigésimo séptimo y vigésimo octavo del Comité;

— proyectos de clâusulas finales para dicho Convenio preparados por la Secretarfa;
11. Como resultado de sus deliberaciones, que constan en los informes de las 

respectivas Comisiones y en las actas de las sesiones plenarias y de la Comision Plenaria, 
la Conferencia adopté el Convenio sobre limitaciôn de la responsabilidad nacida de 
reclamaciones de derecho maritime, 1976.

12. Asimismo la Conferencia llegô a un entendimiento, cuyo texto va anejo a la 
présente Acta final, acerca de la participacidn de los Estados en el Convenio y del 
desempeno por parte del Secretario General de la Organizacidn Consultiva Marftima 
Intergubernamental de las funciones de depositario.

13. El texto de la présente Acta final queda depositado ante el Secretario General 
de la Organizacion Consultiva Marftima Intergubernamental. Ha sido redactado en un 
solo original, en los idiomas espanol, francés, inglés y ruso.

14. El Secretario General de la Organizacion Consultiva Marftima Interguberna 
mental harâ llegar a los Gobiernos que estuvieron invitados a enviar représentantes a 
la Conferencia, respondiendo a las peticiones formuladas por dichos Gobiernos, copias 
certificadas de la présente Acta final y copias certificadas de los textes auténticos del 
Convenio.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos firman la présente Acta final.
HECHO en Londres el dia diecinueve de noviembre de mil novecientos setenta y seis.

DOCUMENTO ADJUNTO

ENTENDIMIENTO A QUE HA LLEGADO LA CONFERENCIA ACERCA DE LA PARTICIPACIÔN EN 
EL CONVENIO Y DE LA ACTUACIÔN DEL SECRETARIO GENERAL DE LA ORGANIZACION 
CONSULTIVA MARÎTIMA INTERGUBERNAMENTAL (OCMI) EN EL DESEMPENO DE LAS
FUNCIONES DE DEPOSITARIO QUE LE CORRESPONDEN

De conformidad con las propias disposiciones del Convenio sobre limitacidn de la 
responsabilidad nacida de reclamaciones de derecho maritime, 1976, todos los Estados 
podrân constituirse en Partes de este y el Secretario General de la Organizacion Consultiva 
Marftima Intergubernamental (OCMI) asumirâ las funciones de depositario. Queda

— entendido por la Conferencia que el Secretario General, en el desempeno de sus funciones 
como depositario de un Convenio en el que figura una clâusula de posible participacidn 
de "todos los Estados", seguirâ la costumbre de la Asamblea General de las Naciones 
Unidas en cuanto a la aplicacidn de una clâusula de esta fndole y que, siempre que las 
circunstancias lo aconsejen, recabarâ la opinion de la Asamblea de la OCMI antes de 
hacerse cargo de una firma o un instrumento de ratificacidn, aceptacidn, aprobacidn 
o adhésion.
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Président: 
Président :

Présidente:

[S. CLINTON DAVIS]'

Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization: 
Secrétaire général de l'Organisation intergouvernementale consultative

de la navigation maritime : 
FeHepanbHbifi ceKperapb MeacnpaBHTejibCTBCHHoa Mopcicoft

KOHcyjibTaTHBHofi opraHH3au;HH: 
Secretario General de la Organizacidn Consultiva Maritima Intergubernamental:

[C. P. SRIVASTAVA]

Executive Secretary: 
Secrétaire exécutif : 
HcnojiHHTejibHbia ceKpexapb: 
Secretario Ejecutivo:

[T. A. MENSAH]

Deputy Executive Secretary:
Secrétaire exécutif adjoint :
SaMCCTHTejib HcnojiHHTejibHoro ceKpexapa:
Secretario Ejecutivo Adjunto:

[T. S. BUSHA]

1 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the International Maritime 
Organization — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par l'Organisation maritime 
internationale.
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For Algeria: 
Pour l'Algérie : 
3a AmKHp: 
Por Argelia:

For Argentina: 
Pour l'Argentine : 
3a ApreHTHHy: 
Por la Argentina:

For Australia: 
Pour l'Australie : 
3a ABCTpajinio: 
Por Australia:

For Austria: 
Pour l'Autriche : 
3a ABCTPHKX 
Por Austria:

For Belgium: 
Pour la Belgique 
3a Eejibrmo: 
Por Bélgica:

[M. A. BENDJENNA]

[R. F. BONDONI]

[G. UNKLES]

[W. REISHOFER]

[H. PERDIEUS]

For Brazil: 
Pour le Brésil 
3a EpasHJiHK) 
Por el Brasil:

[R. VALENTINO]
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For Bulgaria: 
Pour la Bulgarie 
3a Eojirapmo: 
For Bulgaria:

For Canada: 
Pour le Canada : 
3a Kaaaay: 
Por el Canada:

[J. T. LYON]

For Chile: 
Pour le Chili : 
3a HJHJIH: 
For Chile:

[G. S. SANTA CRUZ]

For Cuba: 
Pour Cuba : 
3a Kyôy: 
Por Cuba:

[J. Y. LEON MONTESINO]

For Cyprus: 
Pour Chypre : 
3a Kairp: 
Por Chipre:

[R. LEWIS]

For Denmark: 
Pour le Danemark : 
3a /j.aHHiO! 
Por Dinamarca:

[J. BREDHOLT]
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For Egypt: 
Pour l'Egypte : 
3a Ernnex: 
Por Egipto:

[H. NADA]

For Finland: 
Pour la Finlande :
3a <&HHJIflHflHK>:
Por Finlandia:

[H. J. MUTTILAINEN]

For France: 
Pour la France : 
3a <&paHUHio: 
Por Francia:

[R. JEANNEL]

For the German Democratic Republic:
Pour la République démocratique allemande :
3a FepMaHCKyio fleMOKpaTHHecicyio PecnyGnmcy:
Por la Repùblica Democrâtica Alemana:

[R. VOGEL]

For the Federal Republic of Germany: 
Pour la République fédérale d'Allemagne 
3a OeaepaTHBHyK) PecnyonHKy 
Por la Repùblica Federal de Alemania:

[R. HERBER]

For Ghana: 
Pour le Ghana : 
3a Fany: 
Por Ghana:

[A. A. ANATSUI]
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For Greece: 
Pour la Grèce 
3a FpeirHio: 
Por Grecia:

For India: 
Pour l'Inde : 
3a HHflHio: 
Por la India:

For Indonesia: 
Pour l'Indonésie 
3a HHflOHeaHK): 
Por Indonesia:

For Iran: 
Pour l'Iran : 
3a HpaH: 
Por el Iran:

[D. KATEVENIS]

[V. NAIR]

[S. TARDANA]

[A. SAFFARI]

For Ireland: 
Pour l'Irlande 
3a HpjiaHflHi 
Por Manda:

[D. QUIGLEY]

For Italy: 
Pour l'Italie : 
3a HxanHio: 
Por Italia:
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For Japan: 
Pour le Japon 
3a .HnoHHio: 
Por el Japon:

For Jordan: 
Pour la Jordanie 
3a HopaaHHio: 
Por Jordania:

For Libéria: 
Pour le Libéria 
3a Jlnôepuio: 
Por Libéria:

[K. TACHIBANA] 
[A. YANAGI] 
[M. IWATA] 
[H. TANIKAWA] 
[G. KAWAKAMI]

[L. NASSER]

[H. R. WRIGHT BREWER] 
[F. L. WISWALL, Jr.]

For Mexico: 
Pour le Mexique 
3a MeKCHKy: 
Por Mexico:

For Monaco: 
Pour Monaco 
3a MonaKo: 
Por Monaco:

For the Netherlands: 
Pour les Pays-Bas : 
3a HHflepjiaHflbi: 
Por los Paises Bajos:

[R. CLETON]
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For New Zealand: 
Pour la Nouvelle-Zélande 
3a HOBVÏO 3ejiaHflHK>: 
Por Nueva Zelandia:

[T. B. CAUGHLEY]

For Norway: 
Pour la Norvège 
3a Hopeermo: 
Por Noruega:

Por Panama: 
Pour le Panama 
3a naHa&iy: 
Por Panama:

For Poland: 
Pour la Pologne 
3a nojibiiiy: 
Por Polonia:

For Singapore: 
Pour Singapour 
3a CHHranyp: 
Por Singapur:

[E. SELVIG]

[E. I. LOZANO LÔPEZ]

[J. VONAU]

[SIM MONG SOO]

For Spain: 
Pour l'Espagne 
3a Hcnamno: 
Por Espana:
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For Sri Lanka: 
Pour Sri Lanka : 
3a ÏÏIpH JlaHKa: 
Por Sri Lanka:

[M. SUNDARALINGAM]

For Sweden: 
Pour la Suède : 
3a IIlBemiio: 
Por Suecia:

[B. BLOM]

For Switzerland: 
Pour la Suisse : 
3a IIlBeônapHio: 
Por Suiza:

[W. E. MÛLLER]

For Thailand: 
Pour la Thaïlande : 
3a Tannanfl: 
Por Tailandia:

[A. SATAYAMANA]

For Trinidad and Tobago: 
Pour la Trinité-et-Tobago : 
3a TpHHHflaa H Toôaro: 
Por Trinidad y Tabago:

For Tunisia: 
Pour la Tunisie : 
3a Tymic: 
Por Tiînez:

[S. Azouz]
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For Turkey: 
Pour la Turquie : 
3a TypUHio: 
Por Turquia:

[A. ÔZARAR]

For thé Union of Soviet Socialist Republics: 
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
3a Coras COBBTCKHX CouHajiHCTHraecKHx PecnyôJiHK: 
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

[Y. DJAVAD]

For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 
3a CoeflHHeHHoe KOPOJICBCTBO BenHKOÔpHTaHHH H CeBepnoS 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:

[DlPLOCK]

For thé United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
3a CoeflHHCHHbie HTrarw AMCPHKH: 
Por los Estados Unidos de America:

[G. H. P. BURSLEY]

For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie : 
3a K>roaiaBHK>: 
Por Yugoslavia:

[H. TONCIÔ]
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RESERVATIONS MADE UPON 
RATIFICATION, ACCESSION (à) 
OR APPROVAL (AA)

FRANCE (AA) 

[TRANSLATION 1 — TRADUCTION2]

In accordance with article 18, para 
graph 1, the Government of the French 
Republic reserves the right to exclude the 
application of article 2, paragraphs 1 (d) 
and (e).

JAPAN (a)

". . . the Government of Japan, in accord 
ance with the provision of paragraph 1 of 
article 18 of the Convention, reserves the 
right to exclude the application of para 
graph l(d) and (e) of article 2 of the 
Convention."

UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

".. . reserving the right, in accordance 
with article 18, paragraph 1, of the Con 
vention, on its own behalf and on behalf of 
the above-mentioned territories, to exclude 
the application of article 2, paragraph 1 (d); 
and to exclude the application of article 2, 
paragraph l(e) with regard to Gibraltar 
only".

RESERVES FAITES LORS DE LA 
RATIFICATION, DE L'ADHÉ 
SION (d) OU DE L'APPROBA 
TION (AA)

FRANCE (AA)

«Conformément à l'article 18, para 
graphe 1, le Gouvernement de la Répu 
blique française se réserve le droit d'exclure 
l'application des alinéas d et e du para 
graphe 1 de l'article 2. »

JAPON (a) 

[TRADUCTION 1 — TRANSLATION2]

. . . Conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 de l'article 18 de la Conven 
tion, le Gouvernement japonais se réserve 
le droit d'exclure l'application des alinéas d 
et e du paragraphe 1 de l'article 2 de la 
Convention.

ROYAUME-UNI DE GRANDE 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION 1 — TRANSLATION2]

... se réserve le droit, en vertu des dis 
positions du paragraphe 1 de l'article 18 de 
la Convention, en son nom et au nom des 
territoires mentionnés ci-dessus, d'exclure 
l'application de l'alinéa d du paragraphe 1 
de l'article 2 et d'exclure l'application de 
l'alinéa e du paragraphe 1 de l'article 2 en 
ce qui concerne Gibraltar uniquement.

1 Translation supplied by the International Maritime ' Traduction fournie par l'Organisation maritime
Organization. internationale.

2 Traduction fournie par l'Organisation maritime 2 Translation supplied by the International Maritime
internationale. Organization.
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NOTIFICATIONS MADE UPON 
RATIFICATION OR ACCES 
SION (a) UNDER ARTICLES 8 (4) 
AND 15 (2) AND (4)

NORWAY
Article 15(4)

"Because a higher liability is established 
for Norwegian drilling vessels according to 
the Act of 27 May 1983 (No. 30) on changes 
in the Maritime Act of 20 July 1893, 
paragraph 324, such drilling vessels are 
exempted from the regulations of this Con 
vention as specified in article 15 No. 4."

POLAND (a)
Article 8 (4)

"Poland will now calculate financial 
liabilities mentioned in the Convention in 
the terms of the Special Drawing Right, 
according to the following method.

"The Polish National Bank will fix a rate 
of exchange of the SDR to the United States 
dollar according to the current rates of 
exchange quoted by Reuter. Next, the US 
dollar will be converted into Polish zloties 
at the rate of exchange quoted by the Polish 
National Bank from their current table of 
rates of foreign currencies."

SWEDEN
Article 15 (4)

". . . Sweden has established under its 
national legislation a higher limit of liabil 
ity for ships constructed for or adapted to 
and engaged in drilling than that otherwise 
provided for in article 6 of the Convention."

NOTIFICATIONS FAITES LORS DE 
LA RATIFICATION OU DE 
L'ADHÉSION EN VERTU DU 
PARAGRAPHE 4 DE L'ARTICLE 8 
ET DES PARAGRAPHES 2 ET 4 
DE L'ARTICLE 15

NORVÈGE
Paragraphe 4 de l'article 15

« Etant donné qu'une limite de responsa 
bilité supérieure est établie pour les navires 
de forage norvégiens par la loi du 27 mai 
1983 (n° 30) amendant le paragraphe 324 
de la loi maritime du 20 juillet 1893, ces 
navires de forage sont exemptés des dispo 
sitions de la Convention, comme stipulé au 
paragraphe 4 de l'article 15. »

POLOGNE (a)
Paragraphe 4 de l'article 8

«La Pologne calculera désormais les 
obligations financières mentionnées dans la 
Convention en droits de tirage spéciaux, 
selon la méthode ci-après : La Banque 
nationale de Pologne fixera le taux de 
change du droit de tirage spécial par 
rapport au dollar des Etats-Unis en fonction 
des taux de change en vigueur donnés par 
Reuter. Le dollar des Etats-Unis sera 
ensuite converti en zlotys au taux fixé par 
la Banque nationale de Pologne d'après son 
tableau des cours des devises du moment. »

SUÈDE .
Paragraphe 4 de l'article 15

«... la Suède a établi dans le cadre de 
sa législation nationale une limite de 
responsabilité supérieure à celle qui est 
prévue par ailleurs à l'article 6 de la Con 
vention pour les navires construits ou 
adaptés pour les opérations de forage 
lorsqu'ils effectuent ces opérations. »
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UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Article 8 (4)
"... the manner of calculation employed 

by the United Kingdom pursuant to arti 
cle 8 (1) of the Convention shall be the 
method of valuation applied by the Interna 
tional Monetary Fund."
Article 15 (2) (b)

"... with regard to article 15, para 
graph 2(b), the limits of liability which the 
United Kingdom intend to apply to ships of 
under 300 tons are 166,677 units of account 
in respect of claims for loss of life or per 
sonal injury, and 83,333 units of account 
in respect of any other claims."

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION 1 — TRANSLATION2]

Paragraphe 4 de l'article 8
La méthode de calcul utilisée par le 

Royaume-Uni ainsi qu'il est prévu au para 
graphe 1 de l'article 8 de la Convention, 
serait la méthode d'évaluation appliquée 
par le Fonds monétaire international.
Paragraphe 2, alinéa b, de l'article 15

. . . qu'en ce qui concerne l'alinéa b du 
paragraphe 2 de l'article 15, les limites de 
la responsabilité que le Royaume-Uni 
entend appliquer pour les navires d'une 
jauge inférieure à 300 tonneaux sont de 
166 677 unités de compte s'agissant des 
créances pour mort ou lésions corporelles 
et de 83 333 unités de compte s'agissant de 
toutes les autres créances.

1 Traduction fournie par l'Organisation maritime 
internationale.

2 Translation supplied by the International Maritime 
Organization.
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